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UVODNI DOPIS

Tudi v letu 2010 je Promocijski Sklad za ruski jezik in kulturo na osnovnih in srednjih šolah Republike Slovenije zahvaljujoč podpori sponzorjev nadaljeval svoje delo. Tako kot lani je Sklad deloval v okvirju Društva Slovenija-Rusija, pri tem je upošteval društveni statut in nastopal  predvsem kot pobudnik in propagator, ki skrbi za uveljavljanje ruskega jezika tako v slovenskem šolstvu kot v širšem območju slovenske kulture in družbe.

Na spletni strani Sklada (http://www.drustvo-sloru.si/) so bile objavljene vse potrebne informacije v zvezi s cilji in usmeritvami Sklada, Pravilnik o dodelitvi sredstev, besedilo razpisa, obrazec vloge za financiranje, seznam vlog za tekoče obdobje ter poročila podpisnikov pogodb.

V letu 2010 je svoje delo nadaljeval Strokovni odbor Sklada, ki ga sestavljajo  predsednik Bojan Bratina, ravnatelj gimnazije Nova gorica, lektorica filozofske fakultete Tatjana Komarova, predstavnik sekcije mladih DSR Urban Ocvirk, predstavnica Ministrstva za izobraževanje in šport Bronka Štraus in predstavnik Veleposlaništva Ruske federacije v Sloveniji Sergej Ivanov.

Razpis sklada je bil objavljen 02. februarja 2010 z dopisom predsednika na spletni strani Sklada. Kot rok za oddajo vlog je bil določen 3. marec 2010. 
Na razpis Sklada se je odzvalo 9 izvajalcev projektov (od katerih 6 se je prijavilo prvič), ki so predlagali 17 projektov na področju ruskega jezika in ruske kulture. 
Iz pregleda triletnega delovanja Sklada beležimo rast števila tako predlagateljev kot tudi projektov, ki so bili realizirani s pomočjo financiranja Sklada.

2007/2008: 
3 predlagatelji realizirali 8 projektov, 

2008/2009: 
7 predlagateljev realiziralo 12 projektov,

 2010: 

9 predlagateljev realiziralo 17 projektov.
Po preučitvi vlog je bil dne 16.03.2010 na sestanku Strokovnega odbora Sklada sprejet sklep o podpori vseh projektov, ki so prispeli na razpis Sklada v določenem roku in so v skladu s cilji in usmeritvami Sklada. Istega dne je mnenje stroke podprl Upravni odbor DSR, ki je določil skupni znesek sofinanciranja projektov na področju ruščine v letu 2010. Rezultati razpisa so bili objavljeni na spletni strani Sklada. Vsem izvajalcem projektov smo zaželeli veliko uspehov in energije pri realizaciji njihovih projektov.
Na dan 31.12.2010 so bili realizirani vsi planirani projekti Sklada, v katerih je po oceni izvajalcev sodelovalo več kot 2000 ljubiteljev ruskega jezika in ruske kulture (kar je za 250 % več v primerjavi z letom 2009), več kot 900 učencev, dijakov in študentov, ki se učijo ruščino oz. so jo spoznali preko projektov Promocijskega sklada (kar je za skoraj 40 % več v primerjavi z letom 2009) in okrog 100 strokovnjakov z različnih področij. 
Geografija projektov Promocijskega sklada v letu 2010 je presej široka:
Ljubljana, Celje, Škofja Loka, Slovenj Gradec, Sveta Trojica, Maribor, Nova Gorica, Hrastnik. 
V projektih so sodelovale osnovne in srednje šole iz Ljubljane, Kranja, Nove Gorce, Ljutomera, Ptuja, Škofje Loke, Raven na Koroškem, Celja, Nakla, Cerknice, Preddvora.
Po podatkih Ministrstva za šolstvo in šport v času delovanja Sklada število učencev, ki se učijo ruščino kot prvi, drugi in tretji tuji jezik ali kot fakultativni predmet v osnovnih šolah, stalno narašča.
Spodnja grafa nazorno prikazujeta rast števila učencev in dijakov ruščine v osnovnih in srednjih šolah RS.
Graf 1: Ruščina v osnovnih šolah RS.

Graf 2: Ruščina v srednjih šolah RS.
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Tudi na Filozofski fakulteti na oddelku za rusistiko beležijo povečano zanimanje za poklic učitelja ruskega jezika. Kljub povečanju števila vpisnih mest je bilo lani prijav za 25 % več.
Graf 3:Število razpisnih mest in prijav na Oddelku za rusistiko
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Vir: Filozofska fakulteta v Ljubljani

V tem vidimo uresničitev vizije Sklada, ki je izvirala iz skupnih ciljev podpisnikov Deklaracije o sodelovanju pri promociji ruščine na osnovnih in srednjih šolah v Republiki Sloveniji. Doseženi rezultati so hkrati izziv za nadaljnje delo in poglobitev sodelovanja, katerega končni cilj sta učinkovitost in kakovost promocije ruščine in ruske kulture v slovenskem šolskem sistemu. 
Koordinatorka Sklada

Julija Mesarič 

Predsednik DSR 

Sasa Geržina
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RUŠČINA V ŠOLI IN ŠIRŠE V SLOVENIJI

Po letih zatišja in manjšega zanimanja za ruski jezik in kulturo se je v zadnjih letih postopoma večal interes za poznavanje ruske kulture in jezika. Ob ustvarjanju pogojev za realizacijo povezanega interesa so bile pred leti sprejete smernice za kvalitetno uvajanje drugega tujega jezika v slovenske gimnazije in uvajanje tujih asistentov ali domačih govorcev v slovenske šole. Povečana skrb za pouk tujih jezikov je normalen odziv ob vstopanju Slovenije v evropske institucije in Evropsko zvezo samo. Ob tem se je povečalo tudi zanimanje za ruščino, ki, kot zgleda, pridobiva tudi ob ponujajočih se možnostih za gospodarsko in kulturno sodelovanje. Ob Zavodu za šolstvo RS in Ministrstvu za šolstvo in šport RS so se pojavile tudi pobude civilne družbe. Pomembno povezovalno vlogo in konkretno skrb za razvoj ruščine je opravilo Društvo Slovenija – Rusija, ki je ustanovilo sklad za pospeševanje pouka ruščine v osnovnih in srednjih šolah. Gre za pomembno realizacijo interesa gospodarskih združb, ki so v skladu združile sredstva za organiziranje dodatnih aktivnosti na področju promocije in kvalitetnejšega izvajanja ruščine v slovenskih šolah. Tako so realizirani projekti: nagrade najboljšim 6. dijakom iz tekmovanja v poznavanju ruskega jezika, izdelava promocijskega materiala za predstavitev ruskega jezika in kulture, Rusijada v Škofji Loki, gledališke predstave v ruščini….

Pet let so na slovenskih srednjih šolah sodelovali pri pouku ruski učitelji, domači govorci. Ti učitelji so bili financirani s strani  Ministrstva za šolstvo in šport in so bistveno popestrili delo na srednjih šolah. Danes, ko ni več tega financiranja, se pozna velika vrzel, ki je nastala ob ukinitvi te dodatne kvalitete za pouk ruščine. Veliko pomeni tudi sodelovanje Veleposlaništva Ruske federacije v Ljubljani, ki pomaga pri realizaciji programov sodelovanja slovenskih šol v Rusiji. Tako je Gimnazija Nova Gorica vzpostavila trdno vez z Gimnazijo 1522 iz Moskve. Ob rednih letnih izmenjavah dijakov poteka tudi medsebojna izmenjava v projektih prek elektronskih konferenc in medmrežju. Pomembno je vzpostavljanje povezav med federacijo Ruski mir, ki skrbi za promocijo Rusije in ruske kulture v tujini. Ob obisku gospoda Gromika v Sloveniji so bili postavljeni temelji za sodelovanje s to fundacijo, tako da pričakujemo njihovo udeležbo pri organizaciji večjih projektov na področju kulturnih in izobraževalnih izmenjav in sodelovanja. V posameznih večjih središčih bodo ustanovljena ruska kulturna središča (Ljubljana, Maribor, Nova Gorica), šole in druge izobraževalne ustanove pa bodo dobile možnost, da se prijavljajo na razpise za sredstva v okviru fundacije Ruski mir. 

Danes se uči ruščino okrog 700 učencev in dijakov, od tega je 621 dijakov. Programi so različni, tako da je tudi končno znanje neprimerljivo. Pomembno pa je, da na slovenskih gimnazijah dijaki opravljajo maturo in s tem dosegajo visoko raven poznavanja ruskega jezika in književnosti (glej priloženo tabelo). Organizacijska struktura posameznih šol omogoča, da dijaki opravljajo maturo tudi po treh letih učenja skozi kategorijo tretjega tujega jezika. 

Zanimivo je, da se interes za učenje ruščine povečuje in je to povečanje zaznavno zlasti pri kvalitetnejših oblikah učenja, ko se uveljavlja ruščina kot drugi tuji jezik, pa tudi pri dijakih, ki se želijo dodatno učiti jezik v obliki izbirnih predmetov in tako imenovanih krožkov. Večje zanimanje je gotovo povezano tudi s poglabljanjem odnosov na področju gospodarstva. Ob povečani blagovni menjavi se odpirajo tudi možnosti za poglabljanje stikov na področju turizma in kulture. 
	RUSKI JEZIK V SLOVENSKIH ŠOLAH V ŠOLSKEM LETU 2010/2011 - ŠTEVILO UČEČIH SE


	

	IME ŠOLE
	1. LETO UČENJA
	2. LETO UČENJA
	3. LETO UČENJA 
	4. LETO UČENJA
	KROŽKI
	SKUPAJ

	
	
	
	
	
	
	

	SREDNJE ŠOLE
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Gimnazija Ledine
	15
	16
	16
	0
	15
	62

	Gimnazija Škofja Loka 
	17
	16
	18
	15
	0
	66

	Gimnazija Kranj
	19
	36
	5
	14
	0
	74

	Gimnazija Nova Gorica
	37
	24
	1
	0
	60
	122

	Škofijska klasična gimnazija Ljubljana
	14
	15
	15
	14
	7
	65

	Gimnazija Ravne na Koroškem
	0
	26
	21
	0
	0
	47

	Gimnazija Novo Mesto
	15
	0
	0
	0
	0
	15

	Gimnazija Celje - Center
	28
	0
	0
	0
	0
	28

	1. gimnazija v Celju
	20
	24
	0
	0
	0
	44

	Gimnazija Poljane
	17
	15
	18
	16
	0
	66

	Gimnazija Bežigrad
	0
	0
	0
	0
	32
	32

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	621

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	OSNOVNE ŠOLE
	0
	8
	0
	0
	0
	8

	OŠ Naklo
	0
	4
	0
	0
	0
	4

	OŠ Šmartno pod Šmarno goro
	11
	0
	0
	0
	0
	11

	OŠ Cerknica
	0
	8
	0
	0
	0
	8

	OŠ Matije Valjevca Preddvor
	0
	0
	0
	0
	9
	9

	OŠ  Center Novo mesto
	22
	0
	0
	0
	0
	22

	OŠ narodnega heroja Rajka Hrastnika
	6
	5
	0
	0
	0
	11

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	73
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GOSPODARSKO SODELOVANJE MED REPUBLIKO SLOVENIJO IN RUSKO FEDERACIJO

Blagovna menjava

Ruska federacija je pomembna trgovinska partnerica Slovenije, po podatkih za leto 2009 se uvršča na 12. mesto med najpomembnejšimi trgovinskimi partnericami RS (v letu 2008 na 7. mestu) – 7. mesto na strani izvoza in 19. mesto na strani uvoza. Kljub gospodarski krizi je večina slovenskih podjetij v letu 2009 ostala na ruskem trgu, celo povečal se je interes za nastopanje novih slovenskih podjetij na ruskem trgu. 

Tabela 1: Blagovna menjava v obdobju 2005 – 2009,  v mio €

	
	
	2006
	2007
	2008
	I 08/07
	2009
	I 09/08

	BLAGOVNA MENJAVA
	IZVOZ
	599,5
	691,6
	800,8
	115,8
	519,6
	65,0

	
	UVOZ
	357,1
	490,0
	355,9
	72,6
	208,0
	58,5

	
	OBSEG
	956,6
	1.181,6
	1.156,7
	97,9
	727,6
	63,0

	
	SALDO
	242,4
	201,6
	444,9
	-
	311,6
	-


Tabela 2: Blagovna menjava januar-september 2010 ter primerjava z enakim obdobjem 2009, v mio EUR: 

	
	
	M1-M7 2009
	M1-M7 2010
	I 10/09

	BLAGOVNA MENJAVA
	IZVOZ
	341,5
	404,9
	118,6

	
	UVOZ
	147,1
	206,8
	140,6

	
	OBSEG
	488,6
	611,7
	125,2

	
	SALDO
	  194,4
	198,1
	-


Vir: Statistični urad RS, december 2010

Glavni izvozni proizvodi v letu 2009 (zadnji razpoložljivi podatki): zdravila (38,5%), kri, antiserumi in cepiva (4,9%), elektroterminčni aparati za gospodinjstvo (4%), premazna sredstva, barve in laki (3,9%), zdravila, ne za prodajo na drobno (3,8%), naprave za filtriranje in centrifuge (3,2%), peči za ogrevanje in štedilniki (3%), električni aparati za žično telefonijo (2,4%), preparati za lase (2,3%), pralni stroji (1,6%), zračne in vakuumske črpalke (1,4%). 

Glavni uvozni proizvodi v letu 2009 (zadnji razpoložljivi podatki): naftni plini in drugi plinasti ogljikovodiki (66,4%), surov aluminij (7,9%), surov nikelj (7,6%), sintetični kavčuk (3,9%), ogljik (1,8%), vazelin, parafin ( 1,4%), črni premog (1,5%), grodelj in zrcalovina (1,3%), drugi leseni izdelki (1%), olje in sončnih in drugih semen (0,9%), kmetijski stroji (0,7%), surovi svinec (0,5%). 
Storitve

Med izvoznimi storitvami so v letu 2009 prevladovala potovanja (30%), sledijo transportne storitve (36,4%), ostale poslovne storitve (20%), konstrukcijske storitve (16,6%) in komunikacijske storitve (3%). Med uvoznimi storitvami pa so v letu 2009 prevladovale konstrukcijske storitve (35%), ostale poslovne storitve (32,3%), transportne storitve (13%), potovanja (8,4%) in komunikacijske storitve (3,1%).  

Tabela 3: Storitvena menjava v obdobju 2006-2009, v mio EUR: 

	v mio EUR
	2006
	2007
	2008
	2009

	izvoz
	36,1
	69,3
	184,6
	91,5

	uvoz
	52,3
	91,4
	111,8
	28,5

	obseg 
	88,4
	160,7
	296,4
	120,0

	saldo
	-16,2
	-22,1
	72,8
	63,0


  Vir: Banka Slovenije
Investicije

Ruska federacija je bila konec leta 2009 peta država po vrednosti slovenskih neposrednih naložb v tujini. Vrednost investicij je znašala 314,4 mio EUR, kar je 5,7% slovenskih neposrednih naložb v tujini. Največ so vlagala podjetja iz dejavnosti proizvodnje farmacevtskih surovin in preparatov ter skladiščenja in spremljajoče prometne dejavnosti. 

Vrednost tujih neposrednih investicij iz Ruske federacije v Sloveniji je konec leta 2008 znašala  35,6 mio EUR, konec leta 2009 pa je ta vrednost znašala 14,3 mio EUR. 

Po podatkih Veleposlaništva RS v Moskvi je v Rusiji registriranih 85 slovenskih podjetij ali predstavništev, vse več slovenskih podjetij ustanavlja lastna ali mešana proizvodna podjetja. 

Veliko pomoč slovenskim in ruskim podjetjem nudi  Predstavništvo slovenskega gospodarstva (PSG) v Kazanu, ki je pričelo delovati v oktobru 2008. PSG Kazan bo do konca leta 2010 integriran v strukturo Ministrstva za zunanje zadeve.  

V letu 2009 se je povečalo zanimanje podjetij za sodelovanje z ruskimi regijami. Ministrstvo za gospodarstvo RS ima podpisan memorandum o sodelovanju z Moskovsko, Samarsko in Leningrajsko pokrajinami, v teku so pogajanja o Memorandumih o sodelovanju Ministrstva za gospodarstvo RS z ruskimi pokrajinami Nižnji Novgorod ter Uljanovsk. 

Od leta 2009 se je povečala tudi udeležba slovenskih podjetij na mednarodnih sejmih v RF: turistični sejem MITT v Moskvi, sejem gradbeništva v Moskvi, sejem pohištva v Moskvi, kmetijski sejem v Moskvi in sejem avtomobilskih komponent v Togliatiju.
Medvladna slovensko-ruska komisija za gospodarsko sodelovanje 
Pomembno vlogo za iskanje možnosti za krepitev gospodarskega sodelovanja in identificiranje interesa za sodelovanje med podjetji iz obeh držav ima Medvladna slovensko-ruska komisija za trgovinsko-gospodarsko in znanstveno-tehnično sodelovanje. Na slovenski strani medvladni komisiji predseduje minister za zunanje zadeve RS Samuel Žbogar, na ruski pa minister za minister za zveze in množične komunikacije Igor O. Šjogoljev. Naslednje zasedanje komisije je predvideno februarja 2011 v Moskvi. 
Slovensko-ruski poslovni klub v Moskvi
Klub je neformalno začel delovati že aprila 2009, formalno pa je bil registriran decembra 2009. Predsednika: na slovenski strani Metod Dragonja, na ruski strani nekdanji veleposlanik RF v RS, minister za zunanje ekonomske odnose Moskovske oblasti Tigran Karahanov. Klub je zelo aktiven. 

Turizem

Ruski trg je za slovenski turizem izjemnega pomena in sodi med perspektivnejše trge. V zadnjih letih število gostov in število nočitev gostov iz Rusije raste, z izjemo leta 2009, ko je število nočitev upadlo za 1 % in število prihodov za 12 % v primerjavi z letom 2008, kar je posledica svetovne gospodarske krize. Turisti iz Ruske federacije so zelo zaželeni gostje zaradi dolge dobe bivanja, visoke dnevne, izven penzionske porabe in želje po raznoliki turistični ponudbi. Največ gostov iz RF Slovenijo obišče v poletnih mesecih, so pa tudi pomembni gostje v zimski turistični sezoni (januarja). Delež nočitev ruskih turistov med vsemi tujimi nočitvami je 3,3 %, kar je glede na oddaljenost trga spodbuden podatek, vendar pa gre za zelo velik trg, ki ima glede na število prebivalcev in kupno moč velik potencial. 
Ruščina v šoli v prihodnje
Izkoristiti moramo trenutno dober položaj in zanimanje za medsebojno poznavanje in sodelovanje, hkrati pa tudi realne potrebe po znanju ruščine  in vsakodnevnem komuniciranju na poslovnem in kulturnem področju.

· Kvalitetno izvajati programe, ki jih razpisuje in sofinancira Društvo Slovenija-Rusija ob sponzorski podpori slovenskega gospodarstva. Pri tem je pomembno zlasti spodbujanje tistih aktivnosti, ki aktivirajo učence pri izpeljavi dodatnih dejavnosti in osvajanje aktualnih jezikovnih prvin (internetne povezave, neposredni kulturni in izobraževalni stiki, uporaba različnih sodobnih medijev – film, televizija, lastna ustvarjalnost v ruskem jeziku…),

· Za potrebe osnovnih in srednjih šol pridobiti kvalitetnega strokovnega sodelavca, ki bo na Zavodu za šolstvo RS skrbel za dvig kvalitete pouka ruščine v šolah. Tak strokovni sodelavec – svetovalec za ruščino naj bi bil učitelj ruščine kot tujega jezika in naj bi delno tudi poučeval v eni od slovenskih šol. Za pomoč se je treba obrniti na fundacijo Ruski mir, ki ima največ možnosti za izpeljavo načrta.

· Spodbuditi je treba slovenske šole, da se vključijo v izmenjavo s srednjimi šolami v Ruski federaciji. Menim, da bi bilo smiselno pripraviti širši projekt sodelovanja na državni ravni, kar bi pomenilo predlagati protokol o sodelovanju med slovenskimi in ruskimi šolami na državni ravni. (Individualni protokol med Gimnazijo Nova Gorica in Gimnazijo 1522 iz Moskve je že podpisan). Za realizacijo tega projekta bi morali vključiti MŠŠ in urad  predsednika republike (računam na kvalitetno sodelovanje gospe Barbare Miklič Tuerk, profesorice ruskega jezika in književnosti, ki že bila kot prva dama v Rusiji tudi toplo sprejeta in je navezala prve stike v Moskvi in v Samari).

· Opremiti moramo slovenske šole z najsodobnejšo tehnologijo in programsko opremo, ki bo omogočala elektronske povezave med šolami v Sloveniji in v Ruski federaciji. Pospešiti moramo nabavo potrebne literature za pouk ruščine, pa tudi za širše seznanjanje s sodobno Rusijo, aktualnem dogajanju tako na gospodarskem kot na političnem, kulturnem in izobraževalnem področju. Zato so potrebni tesnejši in pogostejši stiki s fundacijo Ruski mir in njenim predstavništvom v Sloveniji in sledenje razpisom, ki jih ta fundacija objavlja. Za posamezna območja pa je pomembno tudi ustanavljanje ruskih centrov ali kotičkov, ki bodo dodatno obogatili delo v šolah, odprli pa bodo tudi možnosti za seznanjanje drugih zainteresiranih z ruskim jezikom in kulturo.

· Čeprav opažam, da se na nacionalni televiziji povečuje zanimanje za ruski film, vseeno menim, da bi lahko veliko bolj smelo prikazovali ruske filme – tako umetniške kot dokumentarne. Prezasičenost z ameriško in angleško jezikovno produkcijo naravnost kliče po popestritvi s filmi iz drugih jezikovnih področij. Morda bi lahko prek Ruskega centra pomagali televiziji, da bi prišla do sprejemljivih in cenejših odkupov sodobnih, pa tudi starejših filmov.

· Projektov in programov je vsekakor še veliko. Pri realizaciji je treba upoštevati velike možnosti, ki jih imamo v kadrovskih potencialih na Univerzi v Ljubljani, Veleposlaništvu Ruske federacije v Ljubljani, Ruskem centru v Ljubljani, profesorjih ruščine po celi Sloveniji, gospodarstvenikih in vseh, ki jim ruščina pomeni veliko več kot samo zaslužek in vsakdanje preživetje. Z vključevanjem vseh teh ljudi pa računam, da bomo nakazane vsebine prizadevanj v prihodnje lahko še oplemenitili in jih realizirali v veliki popolnosti.

Nova Gorica, 14. 1. 2011                                                           
Bojan Bratina, prof. 
Predsednik Strokovnega odbora Sklada

PREDSTAVITEV PROMOCIJSKEGA SLKADA

ZA RUSKI JEZIK IN KULTURO NA OSNOVNIH IN SREDNJIH ŠOLAH V REPUBLIKI SLOVENIJI

Promocijski Sklad za ruski jezik in kulturo v osnovnih in srednjih šolah Republike Slovenije (Sklad) je septembra 2007 ustanovilo Društvo Slovenija Rusija (DSR) na osnovi Deklaracije o sodelovanju pri promociji ruščine na osnovnih in srednjih v Republiki Sloveniji, sklenjeni dne 30. maja 2007 med Ministrstvom za šolstvo in šport RS, Veleposlaništvom Ruske federacije v RS in Društvom Slovenija Rusija (deklaracija).

USMERITVE IN CILJI


Sklad služi izključno za uresničevanje programa aktivnosti DSR, ki se nanaša na promocijo ruskega jezika in kulture v slovenskih osnovnih in srednjih šolah in uresničevanje ciljev sodelovanja iz deklaracije.


Temeljni cilji in usmeritve Sklada so: 

· dvig kvalitete učenja in poučevanja ruščine na osnovnih in srednjih šolah v Republiki Sloveniji;

· povečevanje števila učencev in dijakov, ki se učijo ruščine v okviru rednega programa ter v okviru dodatnih oblik izobraževanja v šoli (fakultativni pouk, krožki ipd).

ORGANIZACIJA SKLADA
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Nadzorni odbor Sklada nadzira izvajanje načrtov sklada in namensko porabo sredstev Sklada, potrjuje letni operativni načrt sklada, finančni načrt, daje soglasje k posameznim notranjim aktom Sklada ipd.

Strokovni odbor skrbi za izvajanje deklaracije, pripravlja predloge načrtov in programov sklada, ki jih predsednik DSR predloži v sprejem Upravnemu odboru DRS. Naloge
strokovnega odbora so priprava izhodišč in programske zasnove za oblikovanje programa dela za tekoče obdobje, strategije razvoja, pregled učinkov in realizacije ter predlaganje ukrepov za izboljšave.

Upravni odbor Sklada predstavlja Upravni odbor DRS vključno s predsednikom DSR, ki organizira in vodi delo ter poslovanje Sklada tako, da neomejeno in posamično zastopa sklad, daje usmeritve za delo sklada ter sprejema in izdaja pravne in druge akte v posamičnih zadevah iz pristojnosti sklada. Predsednik DSR v vsebinskem in organizacijskem smislu pokriva področje razvoja in realizacije projektov in odgovarja Upravnemu odboru DRS.
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BESEDILO R A Z P I SA SKLADA, 

OBJAVLENO 3.2.2010 NA SPLETNI STRANI DRUŠTVA SLOVENIJA RUSIJA
Na osnovi Deklaracije o sodelovanju pri promociji ruščine na osnovnih in srednjih šolah v Republiki Sloveniji, sklenjeni dne 30. maja 2007 med Ministrstvom za šolstvo in šport Republike Slovenije, Veleposlaništvom Ruske federacije v Republiki Sloveniji in Društvom Slovenija Rusija in Pravil o oblikovanju in uporabi sredstev Promocijskega sklada za promocijo ruskega jezika in ruske kulture na  osnovnih in srednjih šolah v Republiki Sloveniji, Upravni odbor Društva Slovenija Rusija objavlja naslednji
RAZPIS
za izbor projektov na področju promocije ruskega jezika in ruske kulture na osnovnih in srednjih šolah Republike Slovenije, ki jih bo v letu 2010 financiral oz. sofinanciral Promocijski sklad za promocijo ruskega jezika in ruske kulture na osnovnih in srednjih šolah Republike Slovenije.
I. Splošna določila

1. Promocijski sklad za promocijo ruskega jezika in ruske kulture na srednjih in osnovnih šolah v RS (v nadaljevanju: Promocijski sklad) financira realizacijo projektov, ki so v skladu s cilji in usmeritvami Promocijskega sklada.
2. Promocijski sklad dodeljuje sredstva fizičnim osebam, neprofitnim organizacijam in javnim zavodom s področja vzgoje in izobraževanja Republike Slovenije. 

3. Promocijski sklad ne dodeljuje sredstev profitnim organizacijam.

4. Promocijski sklad dodeljuje sredstva na osnovi razpisa, ki je objavljen na spletni strani Društva Slovenija Rusija http://www.drustvo-sloru.si/ . 
5. Področja dejavnosti Promocijskega sklada so:
· zagotavljanje učbenikov in učnih gradiv za osnovne in srednje šole;

· šolski projekti (t. j. projekti, v katere so vključeni učenci, dijaki ali strokovni delavci šol) z evropsko oz. globalno dimenzijo;

· dodatni aktivnosti, ki bogatijo poučevanje in učenje ruščine (prireditve, tekmovanja, šolske izmenjave, projektno delo, raziskovalne naloge, gledališka dejavnost, vključevanje rusko govorečih tujih učiteljev v timsko poučevanje, bralna značka, literarni natečaji itd.);

· ohranjanje maternega jezika za dvojezične otroke zaradi ohranitve njihove posebne kulturne identitete skladno z izraženimi kulturnimi potrebami.
6. V letu 2010 bodo imeli prednost projekti, ki bodo sledili naslednjim usmeritvam:

6.1. Pomembne obletnice s področja književnosti, jezika in kulture v letu 2010:

· 100. obletnica smrti ruskega klasika, velikana svetovne literature in kulture L. N. Tolstoja 
Лев Николаевич Толстой (1828-1910).
· 215. obletnica rojstva ruskega dramaturga, pesnika in diplomata Aleksandra Gribojedova 

Александр Сергеевич Грибоедов (1795-1829);
· 110. obletnica rojstva ruskega pesnika skladatelja, avtorja legendarne «Katjuše» Mihaila Isakovskega 

Михаил Васильевич Исаковский  (1900-1973);
· 145. obletnica rojstva ruskega slikarja Valentina Serova 

Валентин Александрович Серов  (1865-1911);
· 150. obletnica rojstva ruskega pisatelja Antona Čehova 

Антон Павлович Чехов  (1860-1904);
· 120. obletnica rojstva ruskega  pisatelja, pesnika in prevajalca, dobitnika Nobelove nagrade za literaturo (1958) Borisa Pasternaka 

Бориса Леонидовича Пастернака  (1890-1960);  
· 210. obletnica rojstva ruskega pesnika Jevgenija Baratinskega 

Евгений Абрамович Баратынский  (1800-1884);
· 195. obletnica rojstva ruskega pisatelja in pesnika Petra Jeršova  

Петра Павловича Ершова  (1815-1869);
· 110. obletnica rojstva ruskega slikarja Jurija Vasnecova 

Юрий Алексеевич Васнецов  (1900-1973);
· 90. obletnica rojstva ruskega pisatelja Jurija Nagibina 

Юрий Маркович Нагибин  (1920-1994);
· 140. obletnica rojstva ruskega slikarja Aleksandra Benua 

Александра Николаевича Бенуа  (1870-1960);
· 170. obletnica rojstva ruskega skladatelja, dirigenta Petra Čajkovskega 

Петр Ильич Чайковский  (1840-1893);
· 80. obletnica rojstva ruskega slikarja Ilje Glazunova 

Илья Сергеевич Глазунов  (р. 1930);
· 180. obletnica rojstva ruskega slikarja Alekseja Savrasova 

Алексей Кондратьевич Саврасов  (1830-1897);

· 100. obletnica rojstva ruske pesnice Olge Berggoljc 

Ольга Федоровна Берггольц  (1910-1975);
· 70. obletnica rojstva ruskega pesnika, Nobelovega nagrajenca za literaturo (1987) Iosifa Brodskega 

Иосиф Александрович Бродский  (1940-1996);
· 105. obletnica rojstva ruskega  pisatelja, Nobelovega nagrajenca za literaturo (1965) Mihaila Šolohova 

Михаил Александрович Шолохов  (1905-1984);
· 195. obletnica rojstva ruskega slikarja Pavla Fedotova 

Павел Андреевич Федотов  (1815-1852);
· 95. obletnica rojstva ruskega pesnika, avtorja besedila  «Подмосковные вечера» Mihaila Matusovskega

Михаил Львович Матусовский  (1915-1990);
· 115. obletnica rojstva ruskega pisatelja Mihaila Zošenko 

Михаил Михайлович Зощенко  (1895-1958);
· 130. obletnica rojstva ruskega pisatelja Aleksandra Grina 

Александр Степанович Грин (н. ф. Гриневский) (1880-1932); 

· 150. obletnica rojstva ruskega slikarja Isaaka Levitana 

Исаак Ильич Левитан  (1860-1900);
· 140. obletnica rojstva ruskega slikarja Aleksandra Kuprina 

Александр Иванович Куприн  (1870-1938);
· 110. obletnica rojstva ruskega jezikoslovca, leksikografa, avtorja Sergeja Ožegova

Сергей Иванович Ожегов  (1900-1964);

· 95. obletnica rojstva ruskega režiserja Georgija Tovstonogova 

Георгий Александрович Товстоногов  (1915-1989);
· 115. obletnica rojstva ruskega pesnika Sergeja Jesenina
Сергей Александрович Есенин  (1895-1925);
· 130. obletnica rojstva ruskega pesnika Aleksandra Bloka 

Александр Александрович Блок  (1880-1921);
· 235. obletnica rojstva ruskega arhitekta Karla Rossi
Карл Иванович Росси   (н. и. Carlo di Giovanni Rossi)  (1775-1849);
· 650. obletnico rojstva ruskega najslavnejšega srednjeveškega slikarja Andreja Rubljova 
Андрей Рублев (1360-70 - 1427-30).
6.2. V letu 2010 tudi nekatera dela ruskih pisateljev praznujejo svoj jubilej:

	175 лет
	Гоголь Н. В.  «Тарас Бульба»  (1835)

	135 лет 
	Достоевский Ф. М.  «Подросток»  (1875)

	180 лет
	Пушкин А. С.  «Маленькие трагедии»  (1830)

	180 лет
	Пушкин А. С.  «Моцарт и Сальери»  (1830)

	180 лет
	Пушкин А. С.  «Сказка о попе и работнике его Балде»  (1830)

	220 лет
	Радищев А. Н. «Путешествие из Петербурга в Москву»  (1790)

	210 лет
	«Слово о полку Игореве» – памятник древнерусской литературы 12 века  (Впервые опубликован в 1800 г.).


7. Razpisi se opravijo za projekte, ki so v ovrednotenem Programu dela promocijskega sklada opredeljeni za razpisni način in ki ga je sprejel Upravni odbor Društva. 

II. Postopek predložitve prijav na razpis

1. Prijavitelji morajo nasloviti prijavo na razpis na poštni naslov: Društvo Slovenija Rusija, Dunajska 65, 1000 Ljubljana, s pripisom »Promocijski sklad«. Na hrbtni strani ovitka mora biti naveden naziv in sedež prijavitelja.

2. Predlagatelj vloge mora izpolnjevati vse naslednje pogoje:

· da so, če so bili pogodbena stranka Sklada v letu 2008/2009, izpolnjevali vse pogodbene obveznosti do Sklada;

· da bodo, če bodo izbrani, omogočili javno dostopnost projekta;

· da bodo prijavljeni projekt realizirali do konca leta 2010 in dosledno uresničevali pogodbo s Promocijskim skladom.

3. Vloga mora vsebovati:

· ime projekta, njegov cilj, pričakovane rezultate, rok realizacije projekta in okvirno vrednost projekta;

· znesek, za katerega prosi prijavitelj;

· za pravne osebe: ime ustanove oz. organizacije, pravno obliko, sedež, telefon, elektronski naslov, ime kontaktne osebe;

· za fizične osebe: ime, izobrazbo, stalno prebivališče, telefon, elektronski naslov;

· rekviziti bančnega računa za izplačilo odobrenih finančnih sredstev;

· preglednico planiranih stroškov;

· finančno konstrukcijo izvedbe projekta.

4. Vloga mora biti izpolnjena na ustreznih prijavnih obrazcih za posamezni projekt in mora vsebovati vse obvezne priloge in podatke.

5. Za nepopolno se šteje vloga, ki ne vsebuje vseh sestavin, ki jih zahteva prijavni obrazec. Predlagatelji, ki so oddali nepopolne vloge, bodo pozvani k njeni dopolnitvi. Predlagatelji, ki bodo v prijavnem obrazcu navedli elektronski naslov, bodo k dopolnitvi vlog pozvani v elektronski obliki.

6. Za prepozno se šteje vloga, ki ni bila oddana na pošto do vključno 25.02.2010 do 15.ure. Za prepozno se šteje tudi vloga, ki je prispela po dnevu, ko se je poziv Promocijskega sklada končal zaradi porabe sredstev.

7. Oddaja vloge pomeni, da se predlagatelj strinja z vsemi pogoji in kriteriji razpisa Promocijskega sklada.

8. Prijave morajo biti napisane v slovenskem jeziku, finančni zahtevek za nepovratna sredstva pa mora biti prikazan v evrih (EUR). 

9. Prijave fizičnih oseb morajo lastnoročno podpisati prijavitelji, prijave pravnih oseb pa odgovorne osebe, s pečatom ustanove.

10. Postopek ocenjevanja vlog bo izvedel Strokovni odbor, ki bo pripravil tudi rezervno listo projektov, v kateri bodo projekti navedeni po prednostnem vrstnem redu.

11. Rezervna lista se bo uporabila tudi v primeru, če pride do rebalansa sredstev, lahko pa tudi zaradi sprememb v realizaciji projektov (odpovedi itd.)

12. V primeru večjega števila  prijavljenih projektov posameznega prijavitelja bo Strokovni odbor obravnaval prijave skladno s prednostno listo projektov, ki jo odda prijavitelj.

13. Informacija o prejetih prijavah in sprejetih odločbah bo objavljena na spletni strani Promocijskega sklada najkasneje do 03.03.2010.
14. Promocijski sklad ni dolžan obveščati prosilce o zavrnitvi prijave. 

15. Promocijski sklad ne daje ustnih ali pisnih pojasnil o sprejetih sklepih.

III. Vednost sredstev

Vrednost vseh razpoložljivih sredstev v letu 2010, namenjenih za realizacijo projektov Promocijskega sklada, je 21.000 EUR. 

IV. Obdobje za porabo dodeljenih sredstev

Dodeljena sredstev Promocijskega sklada morajo biti porabljena v letu 2010.

V. Objava razpisa

Razpis se objavi na spletni strani Društva http://www.drustvo-sloru.si/ dne 03.02.2010.   Vloge, prispele na razpis Promocijskega sklada, se bodo obravnavale po času prispetja.

VI. Pristojna oseba za dajanje informacij in pojasnil 

Pristojna oseba za dajanje informacij in pojasnil je Julija Mesarič, elektronska pošta: julija.mesaric@gmail.com 

VII. Program dela Promocijskega sklada

Na podlagi prispelih vlog bo Strokovni odbor Promocijskega sklada pripravil program dela za leto 2010 in ga posredoval v potrditev Upravnemu odboru Društva Slovenija Rusija.

VIII. Sklenitev pogodbe s predlagateljem in realizacija pogodbe 

1. Finančna Prijavitelj, katerega vloga je odobrena za (so)financiranje prejme od Promocijskega sklada predlog pogodbe o (so)financiranju projekta.

2. Nakazilo sredstev se izvaja na podlagi sklenjene pogodbe o (so)financiranju projekta.

IX. sredstva se nakazujejo brezgotovinsko v znesku in v rokih, opredeljenih s pogodbo o (so)financiranju projekta.

X. Poročilo o namenski rabi sredstev

1. Upravičenec se zaveže predložiti Promocijskemu skladu poročilo o namenski rabi sredstev v roku, opredeljenem v pogodbi. 

2. Iz poročila mora biti razvidna realizacija projekta in obračun stroškov projekta.

3. K poročilu je potrebno priložiti kopije verodostojne računovodske/knjigovodske dokumentacije, ki potrjuje v zvezi s projektom nastale stroške.

4. Obveznosti upravičenca po pogodbi se štejejo za izpolnjene, ko poročilo potrdi Nadzorni odbor Promocijskega sklada.

XI. Zaključna določila 

Razpis promocijskega sklada velja od dneva objave na spletni strani Društva Slovenija Rusija oz. Promocijskega sklada.

V Ljubljani dne, 02.02.2010

                                                                                                 Društvo Slovenija Rusija:

                                                                                                 Saša Geržina, predsednik
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	PREGLED ODOBRENIH SREDSTEV PO PROJEKTIH 

	
	
	v šolskem letu 2010

	zp. št.
	predlagatelj projekta
	ime projekta
	rok izvedbe
	celotni strošek projekta v EUR
	SKLEP Strokovnega odbora  v EUR
	
	

	1
	OŠ Savsko naselje
	Puškin med nami
	december 2010
	1.000,00
	do 500,00
	
	

	2
	OŠ Podgorje pri Slovenj Gradcu
	Predstavljamo vam ruščino v besedi in sliki
	december 2010
	4.184,00
	 do 1.000,00
	
	

	3
	Zavod Vesela dRuščina
	Spomladansko praznovanje na prostem MASLENICA
	marec 2010
	1.500,00
	do 1.000,00
	
	

	4
	Zavod Vesela dRuščina
	12. novoletno praznovanje za otroke iz multikulturnih družin
	december 2010
	2.700,00
	do 1.500,00
	
	

	5
	Osnovna šola CENTER Novo mesto
	RAZUMEM RUSKO / Я понимаю русский
	december 2010
	1.200,00
	do 1.200,00
	
	

	6
	Gimnazija Škofja Loka
	Ruski večer
	april 2010
	300,00
	do 300,00
	
	

	7
	Gimnazija Škofja Loka
	Ekskurzija v Ljubljano, voden ogled mesta v ruščini
	marec 2010
	115,00
	do 115,00
	
	

	8
	Gimnazija Škofja Loka
	Obisk Filozofske fakultete
	marec 2010
	115,00
	do 115,00
	
	

	9
	Gimnazija Škofja Loka
	Nakup gradiva
	maj 2010
	238,00
	do 238,00
	
	

	10
	Zveza društev Slavistično društvo Slovenije  (Sekcija učiteljev ruščine)
	Državno tekmovanje v znanju ruščine ter poznavanje ruske kulture in civilizacije 2010
	avgust 2010
	6.200,00
	do 5.000,00
	
	

	11
	Zveza društev Slavistično društvo Slovenije  (Sekcija učiteljev ruščine)
	Izdelava Ruske bralne značke 2010
	avgust 2010
	
	
	
	

	12
	Z Zveza društev Slavistično društvo Slovenije  (Sekcija učiteljev ruščine)
	Vzdrževanje in nadgradnja elektronske spletne učilnice za učitelje ruščine
	avgust 2010
	
	
	
	

	13
	Z Zveza društev Slavistično društvo Slovenije  (Sekcija učiteljev ruščine)
	Promocija ruščine in dramatike A.P. Čehova v slovenskih gimnazijah skozi dramske uprizoritve
	september 2010
	 2.000,00
	do 1.500,00
	
	

	14
	Društvo medkulturne komunikacije MEK
	Po poteh Jesenina
	december 2010
	3.810,00
	do 1.000,00
	
	

	15
	Gimnazija Nova Gorica
	Otroška diplomacija
	november 2010
	3.396,00
	do 1.000,00
	
	

	16
	Zveza društev Slavistično društvo Slovenije  (Sekcija učiteljev ruščine)
	Znak - model – realnost
	december 2010
	3.428,00
	do 2.000,00
	
	

	17
	OŠ Prule
	Ogled predstave SNG Maribor Pravljica o carju Sultanu
	december 2010
	197,00
	do 197,00
	
	

	SKUPAJ 
	30.383,00
	16.665,00
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PUŠKIN MED NAMI
1. Kratek opis realiziranega projekta.
V šolskem letu 2010 smo prvič sodelovali z Društvom Slovenija Rusija, in sicer smo se prijavili na njihov odprti razpis za izbor projektov na področju promocije ruskega jezika in ruske kulture v osnovnih in srednjih šolah RS. Iz ponujenega seznama sem za učence naše šole izbrala 180. obletnico Puškinove Pravljice o popu in njegovem hlapcu Trapetu. Odločili smo se podrobneje spoznati ruskega ustvarjalca A. S. Puškina.  V projekt sem vključila sedmošolce naše šole, ki jih v letošnjem šolskem letu poučujem slovenščino.

Naše delo na projektu smo predstavili v knjigi 
KAKO SEDMOŠOLCI DOŽIVLJAJO PRAVLJICO A. S. PUŠKINA O POPU IN NJEGOVEM HLAPCU TRAPETU. 

Osnovni cilji projekta so:

· Sedmošolci spoznajo ruskega ustvarjalca A. S. Puškina, življenje in delo, s poudarkom na njegovi Pravljici o popu in njegovem hlapcu Trapetu.

· Učenci to pravljico primerjajo s slovensko ljudsko pravljico s podobno vsebino Natančni hlapec.

· Učenci se seznanijo z rusko literaturo in kulturo.

· Krepimo sodelovanje med kulturama.

· Svoje vtise, komentarje in ilustracije na temo iz pravljice in primerjave s podobno slovensko predstavimo v lastni knjigi vtisov.

· Na šolski prireditvi Noč pravljic v šolski knjižnici predstavimo projekt in zaigramo  pravljico A. S. Puškina o popu in njegovem hlapcu Trapetu.
2. Število udeležencev projekta (starostna struktura).

Na projektu je sodelovalo 20 sedmošolcev OŠ Savsko naselje, Matjaževa 4, Ljubljana.
3. Število udeleženih strokovnjakov s področja ruščine.

Kot strokovnjak za ruščino sem sodelovala Biljana Petač, prof. slovenščine in ruščine.
4. Ocena doseganja ciljev projekta.
Zastavljene cilje smo v celoti dosegli.

Verica Šenica Pavletič, ravnateljica 

Biljana Petač, vodja projekta
PREDSTAVLJAMO VAM RUŠČINO V BESEDI IN SLIKI
1. Kratek opis realiziranega projekta.

Že v začetku šolskega leta 2010/2011 so se začele intenzivne priprave za prireditev Predstavljamo vam ruščino v besedi in sliki. Zagotovo smo se znašli pred posebnim izzivom. Glede vsebine smo se držali priporočil Sklada za leto 2010 (obletnice ruskih pesnikov). Ker smo na prireditev želeli povabiti vse krajane, je bilo potrebno dobro načrtovati, tako da smo lahko približali ruščino najmlajšim kot tudi  najstarejšim. Vsebine smo 3 mesece izpopolnjevali in tako smo 14 dni pred prireditvijo prišli do zadnje verzije, katero smo potem dobro izpilili. Še posebej zadnji teden smo imeli dodatne vaje vsak dan v Kulturnem domu. V začetku smo bili precej negotovi, potem pa so se otroci tako vživeli, da nas je to še posebej razveselilo. Kot smo načrtovali, smo 9.12.2010, izvedli prireditev v Kulturnem domu Podgorje za vse krajane. Mer drugimi smo povabili predstavnike Mestne občine Slovenj Gradec, vzgojiteljice in otroke vrtca Podgorje. Ob 16. uri, ko je bil predviden začetek in je bila dvorana že čisto polna, so ljudje še kar prihajali. Tako polne dvorane v Podgorju še nisem videl. S petminutno zamudo so se zvrstile točke. Lutke kot povezovalke so z multimedijsko podporo na dveh platnih vse točke 

1. KALINKA (PZ; v ruščini)

2. ALEKSANDER PUŠKIN: LJUBIL SEM VAS 
(recitacija v ruščini) 
3. ALEKSANDER BLOK: VSTANEM (recitacija v ruščini)

4. BORIS PASTERNAK: ZIMSKA NOČ (recitacija v ruščini)

5. SERGEJ PROKOFJEV: PETER IN VOLK (glasbena igrica v slovenščini)

6. RUSKI NARODNI PLES (posnetek odlomka plesa)

7. PETER I. ČAJKOVSKI: LABODJE JEZERO (posnetek odlomka baleta)

8. KATJUŠA (PZ; v ruščini in slovenščini)

9. SERGEJ JESENIN: NA SVIDENJE (recitacija v ruščini)

povezale v čudovito celoto. Po koncu predstave je bilo večkrat slišati, da moramo to ponoviti še v Slovenj Gradcu in velika verjetnost je, da bomo to tudi pokušali izvesti.

2. Število udeležencev projekta (starostna struktura).

170 učencev od 1. do 9. Razreda (6. let do 15 let)

3. Število udeleženih strokovnjakov s področja ruščine.

Tokrat smo za pomoč poprosili ljudi, ki so priseljenci iz Rusije in so nam z veseljem pomagali. Naslednjič bomo naredili kakšen korak dalje tudi na področju udeleženih strokovnjakov ruščine.

4. Ocena doseganja ciljev projekta.

Cilj, kot smo ga postavili v načrtu (Okrepitev splošne razgledanosti učencev poznavanja ruskih umetnikov na področju poezije in glasbe), je bil absolutno dosežen in presežen. Otroci so bil nad sodelovanjem in rezultatom prireditve navdušeni in večkrat pohvaljeni.

Ravnatelj mag. Aljoša Lavrinšek 
SPOMLADANSKO PRAZNOVANJE MASLENICA
	Vesela dRuščina že tretje leto organizira v Sloveniji spomladansko prireditev Maslenica (čas veseljačenja, hkrati pa tudi obdobje pričakovanja konca zime in začetka pomladi). Praznovanje je namenjeno dvojezičnim otrokom in njihovih staršem, prav tako širši slovenski družbi, ki se zanima za rusko kulturo. Skozi priprave na praznovanje učenci zavoda Vesela dRuščina spoznavajo iz katerega časa izhaja Maslenica. Kakšen je pomen tega praznika? So ga tudi nekoč praznovali tako kot danes? Katere namizne dobrote zaznamujejo Maslenico?
1.      Kratek opis realiziranega projekta

6. marca 2010 smo v rekreacijskem središču Mostec v Ljubljani izvedli tretjo prireditev za otroke iz multikulturnih družin in njihove starše. Projekt smo pripravljali od januarja 2010. Nastopajoče otroke smo pripravljali enkrat tedensko po tri šolske ure. Pred tem smo sestavili idejno zasnovo, napisali scenarij, skrbno izbrali glasbeni repertoar, sestavili plesne točke. Hkrati s pripravami otrok je potekalo šivanje kostumov, izdelava rekvizitov in scene, izbor posebnih svetlobnih, glasbenih in dimnih efektov, izdelava vabil in reklamnega gradiva. Po predstavi smo organizirali družabno srečanje s pogostitvijo nastopajočih otrok.

2.      Število udeležencev projekta (starostna struktura)

Na predstavi je sodelovalo okoli 50 otrok v petih starostnih skupinah od treh do 14 let. Na predstavi je prisostvovalo še približno 40 drugih otrok, ki so aktivno sodelovali v posameznih točkah programa, številni starši, gostje iz društva, veleposlaništva, sponzorji in drugi. Skupno število udeležencev projekta je preseglo 150.
3.      Število udeleženih strokovnjakov s področja ruščine

Pri projektu so sodelovale tri učiteljice ruskega jezika, zborovodkinja in pedagoginja.
4.      Vaša ocena doseganja zastavljenih ciljev projekta

Zastavljene cilje smo dosegli in v določenih pogledih zaradi aktivnega sodelovanja staršev in otrok pri pripravi in izvedbi programa celo presegli. Število nastopajočih otrok na predstavi in sodelujočih staršev pri izvedbi projekta raste iz leta v leto.

Ljubljana, 21. marca 2010                                       
Vodja projekta mag. Liana Cerar

                                                        Zavod Vesela dRuščina 
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O NOVOLETNEM PRAZNOVANJU ZA OTROKE IZ MULTIKULTURNIH DRUŽIN 
	Vesela dRuščina že 12 let skrbi za prihod ruskega dedka Mraza v Slovenijo. Od leta 1999 v želji ohraniti kulturno-etnično identiteto otrok iz multikulturnih družin in družin preseljencev iz držav bivše Sovjetske Zveze izvajajo naši prostovoljci in prostovoljke različne dobrodelne prireditve na področju ruske kulture. 

1.      Kratek opis realiziranega projekta

18. decembra 2010 smo v prostorih Kulturnega centra Španskih borcev, Ljubljana, izvedli dvanajsto novoletno pravljico za otroke iz multikulturnih družin in njihove starše z naslovom »V kraljestvu Ledene kraljice«. Projekt smo pripravljali od septembra 2010. Nastopajoče otroke smo pripravljali enkrat tedensko po tri šolske ure. Pred tem smo sestavili idejno zasnovo, napisali scenarij, skrbno izbrali glasbeni repertoar, sestavili plesne točke. Hkrati s pripravami otrok je potekalo šivanje kostumov, izdelava rekvizitov in scene, izbor posebnih svetlobnih, glasbenih in dimnih efektov, nakup daril, izdelava vabil in reklamnega gradiva ter priprava razstave likovnih del otrok. Po predstavi smo organizirali družabno srečanje s pogostitvijo nastopajočih otrok.

2.      Število udeležencev projekta (starostna struktura)

Na predstavi je sodelovalo okoli 50 otrok v petih starostnih skupinah od treh do 14 let. Na predstavi je prisostvovalo še približno 40 drugih otrok, ki so aktivno sodelovali v posameznih točkah programa, številni starši, vabljeni gostje iz društva, veleposlaništva, sponzorji in drugi. Skupno število udeležencev projekta je preseglo število dvesto.

3.      Število udeleženih strokovnjakov s področja ruščine

Pri projektu so sodelovale tri učiteljice ruskega jezika, zborovodja, koreograf in pedagoginja.

4.      Ocena doseganja zastavljenih ciljev projekta

Zastavljene cilje smo dosegli in v določenih pogledih celo presegli. Dvorana in oder sta bila polna. Število nastopajočih otrok na predstavi in sodelujočih staršev pri izvedbi projekta raste iz leta v leto. Uspeh projekta dokazuje primernost našega pristopa k ohranjanju tradicije prihoda Dedka Mraza. Hkrati potrjuje pravilnost odločitve Sklada, saj smo s projektom uspeli združiti in navdušiti otroke različnih starosti za ohranjanje bogate govorne, pevske in plesne ruske kulture.
Vodja projekta mag. Liana Cerar     

                                             Zavod Vesela dRuščina 
                               
	[image: image10.jpg]«





[image: image11.jpg]



[image: image12.jpg]



[image: image13.jpg]



[image: image14.jpg]





RAZUMEM RUSKO / Я понимаю пo-русский
	Na Osnovni šoli Center je bila v preteklosti že večkrat izražena želja po ustanovitvi krožka ruščine. V šolskem letu 2010/2011 smo s krožkom tudi pričeli. Vpisanih je 30 učencev od 6.-9. razreda; redno ga obiskuje 17 učencev, ostali občasno. Srečujemo se enkrat tedensko.
Cilji projekta: 

· spodbujanje učencev za učenje ruščine na šoli,

· promocija ruskega alfavita,

· nakup učbenikov ter drugega gradiva za poučevanje in učenje ruščine.

Ob evropskem dnevu jezikov smo učence in starše informirali o pomenu učenja jezikov ter o vlogi ruščine na področju gospodarskega in kulturnega sodelovanja med državama.

Pri krožku smo se naučili abecedo, učimo se izgovarjavo besed, krajše pesmice. Obravnavamo razne teme, ki so primerne za začetno učenje jezika (številke, barve, oblačila, prostori in predmeti v stanovanju, glasbila). V pomoč so nam razna gradiva v spletni učilnici in seminarske naloge.

V šolskem prostoru smo zasnovali in delno že tudi uredili kotiček s promocijskim gradivom o Rusiji, slikanicami, plakati, časopisi, razglednicami, značilnimi predmeti, knjigami ruskih klasikov. Ob 100. obletnici smrti Leva Nikolajeviča Tolstoja, velikana ruske in svetovne književnosti, smo pripravili priložnostno razstavo. 

Manifest o medsebojnem šolskem jezikovno-kulturnem spoznavanju med slovanskimi državami, narodi in manjšinami (1991) ima v 28. členu zapisano pomembnost didaktičnega načela, da se pri učenju sestrskega jezika obenem učimo lastnega jezika. Določene vsebine o maternem jeziku lahko učenci bolje spoznavajo s primerjalnostjo kot z omejenostjo na lastni jezik. Hkrati pa s pomočjo jezikovno-kulturnega spoznavanja mladim vcepljamo ljubezen, zaupanje in naklonjenost do samostojnosti ter doživljanja skupnosti.
Vodja projekta Danica Rangus, 
OŠ Center Novo mesto
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	Izjave učencev

Maruška Kobe, 9. c

Krožek ruščine obiskujem, ker želim spoznati ta jezik. Zaradi mojega imena me je že velikokrat kdo vprašal, ali sem iz Rusije. Zato mi je bilo v veliko veselje, ko je učiteljica povedala, da bo imela krožek ruščine. Jezik je zanimiv, le pisava je težka in mi dela težave. Ampak trudim se, da jo čimprej osvojim. Naučili smo se poimenovati barve, predmete v stanovanju, prostore in seveda alfavit. Pri krožku uživam; pouk je zabaven, saj gledamo razne filme in poslušamo posnetke.

Žiga Krevs, 9. b 

Zakaj hodim k ruščini? Preprosto vprašanje, ki pa (kot v ruski književnosti) zahteva dolg odgovor. Obstaja nekaj razlogov.

Prvi: zanimajo me jeziki, ki jih govorijo v vzhodih deželah in na Skandinavskem polotoku.  

Drugi: ruski filmi, knjige, videoigre. Rusi znajo ustvariti prepričljivo vzdušje, nek čar, ki me prevzame.  

Tretji: ruščina mi je všeč, saj je podobna naši prelepi slovenščini.

Elvir Muratović, 8. b 
Ruščino obiskujem zato, ker so mi všeč slovanski jeziki. Rad pa bi staršema obudil spomin, ker sta se tudi onadva nekoč učila rusko. Ruščina mi je zelo zanimiv jezik tudi zato, ker pišejo v cirilici ter imajo dobre in lepe pesmi. V prihodnosti bi rad obiskal Rusijo. Naučili smo se poimenovati barve, pohištvo, oblačila. Rad bi se učil še o živalih, hrani, zanima pa me tudi, kakšne so šole v Rusiji.

Anja Vesna Hribernik, 7. c

Moji starši znajo rusko, imamo prijatelje v Rusiji, jezik bi mi morda koristil pri poklicu - to so razlogi, zakaj obiskujem ta krožek.

Delo pri krožku mi je zelo zabavno, ker se učimo cirilico in izgovorjavo besed. Znam že nekaj pisati in tudi prebrati. Želela bi, da bi šli s krožkom v Rusijo, da bi si ogledali znamenitosti in spoznali rusko zgodovino.

Katarina Malenšek, 7. c

Ko nam je učiteljica povedala za krožek ruščine, se mi ni zdelo zanimivo, saj nikoli nisem posebno oboževala Rusije. Potem pa je prišel k nam na obisk stric iz Amerike, ki je potoval po Rusiji. Povedal mi je nekaj ruskih besed. Bilo mi je všeč in prijavila sem se h krožku. Zelo mi je všeč. Rada bi si ogledala kakšno predstavo, šla na koncert ruskih pesmi, mami in oči pa sta mi obljubila, da bomo šli tudi v Rusijo. Tam bi se rada pogovarjala po rusko.

Rebeka Udir, 8. b

Rada pišem. Poleg latinice se želim naučiti tudi cirilico. Ruski jezik mi je všeč, ker ga ni težko razumeti, saj je podoben slovenščini. Zelo rada bi se naučila mnogo stvari, tudi vse glagolske čase, da bi se lahko pogovarjala z Rusi. Zelo si želim obiskati Rusijo.

Laura Bartelj, 7. c

Vesela sem, da obiskujem ta krožek. Jezik, še posebej cirilica je nekaj posebnega. Tudi moja učiteljica violine je iz Rusije. Všeč mi je, ko pišemo rusko po tabli, rešujemo križanke. Rada bi se naučila tudi krajše verze. Z veseljem bi si ogledala predstavo Labodje jezero Čajkovskega.

Ruščino imamo na šoli,

Učimo se cirilico,

Številke, barve in pozdrave,

Črke, čevlje in omare.

Itak, da jezik ta je zakon,

Naj še tako je težka.

A kак moe имя?
Pia Kavšček, 8. b

Všeč mi je, da se učimo jezika ter cirilice na zelo zanimiv in zabaven način. Rada bi obiskala kakšno rusko predstavo, potovala bi v Rusijo. Rada bi tekoče govorila rusko, kar bi mi v življenju zagotovo koristilo.

Eva Novljan, 7. c

Zelo mi je všeč ruski naglas. Na zabaven način  se veliko naučimo. Želim si obiskati predstavo v ruščini. S starši bom šla na koncert Akademskega pevskega zbora »Pesmi Rusije«.

Nika Kirn, 7. c

Ruščina je smešen in lep jezik. Vesela sem, da imamo na šoli krožek, saj si z znanjem ruščine odpiramo vrata v svet jezikov in sporazumevanja med narodi. Pisava je malo težja, a tudi to mi je všeč. Naučila sem se že abecedo, pozdrave, poimenovati barve, pohištvo in še kaj. Želim iti na izlet v Rusijo.

Sara Berkopec, 9. a

Letos imamo na naši šoli prvič krožek ruščine. Ponudila se mi je priložnost, da spoznam osnove tega lepega jezika. Največji klasiki prihajajo iz Rusije. Upam, da bom učenje ruščine nadaljevala in prebrala tudi kakšno knjigo v ruskem jeziku.


RUSKI VEČER V ŠKOFJI LOKI
	Dne, 15.4.2010, je na gimnaziji Škofja Loka potekal Ruski večer, posvečen ruskima literatoma Nikolaju Vasiljeviču Gogolju in Antonu Pavloviču Čehovu.
Na ruskem večeru je nastopila večina dijakov iz vseh štirih letnikov, ki se učijo ruski jezik kot drugi tuji jezik (skupno število 52), ker so se predstavili z različnimi točkami. Dijaki prvega letnika so uvodno, ob spremljavi harmonike, zapeli ponarodelo pesem Katjuša, nato so se predstavili dijaki 2. Letnika. Ob 200. letnici N.V. Gogolja smo se odločili, da bodo dijaki uprizorili zadnje dejanje Gogoljevega Revizorja. Tako so občinstvu podali smešen in zanimiv prikaz ljudskega plemstva ter uvid v rusko družbo takratnega časa. 
Dijak 3. Letnika se je predstavil z obširno power point prezentacijo o življenju A.P. Čehova, njegovem literarnem ustvarjanju ter pokazal krajši odlomek urizorjenega dramskega dela – Striček Vanja. Dijaki 3. Letnika so na to ta odlomek tudi odigrali. Sledila je recitacija dveh pesmi Josifa Brodskega, večer pa smo zaključili s pogostitvijo in kramljanjem o ruski umetnosti.

Pri izvedbi ruskega večera so sodelovali, poleg profesorjev ruščine Žuže Spindler in Mladena Uhlika, dijaki vseh štirih letnikov v starosti od 15-18 let, vabila pa smo poslali gospodu Geržini in sponzorskim predstavnikom podjetja Krka in drugim.

Dijaki, ki so pripravili ruski večer, so poglobili svoje poznavanje ruske kulture, literature in umetnosti. Obiskovalci, torej učiteljski zbor gimnazije Škofja Loka, dijaki, njihovo starši in drugi, pa so imeli možnost vpogleda v dejavnosti, povezanimi v učenje ruskega jezika, ki ne potekajo izključno v času pouka. Le-te krepijo zanimanje dijakov za ruski jezik, rusko kulturo, literaturo, glasbo in drugo.
Vodja projekta Žuža Spindler, prof 

Gimnazija Škofja Loka
.
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[image: image21.emf]Антон Павлович – разночинец и врач



В отличие от Пушкина и 

Льва Толстого, Чехов не 

был дворянсого 

происхождения.



Почти всю свою жизнь 

жил на доходы работы 

врачом. «Медицина —

моя законная жена, а 

литература —

любовница», — говорил 

он. 
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OBISK FILOZOFSKE FAKULTETE
	Dne 8.3.2010 smo na gimnaziji Škofja Loka za dijake 2. Letnika (18 dijakov), ki se učijo ruski jezik kot drugi tuji jezik, organizirali ekskurzijo v Ljubljano, kjer so se na Filozofski fakulteti srečali z lektoricami katedre za ruski jezik. Lektorice dijakom predstavili potek študijskega jezika in literature, možnosti študija v tujini, sodelovanje v študijskem pevskem zboru Sinij orel, ter možnost kasnejše zaposlitve z znanjem ruskega jezika.

Dijaki so se tudi udeležili predavanja tuje lektorice Natalje Belove, kjer so študenti 4. Letnika predstavili v ruskem jeziku različna slovenska in ruska mesta in regije. Na gimnaziji Škofja Loka izvajamo v okviru evropskega oddelka predmet, Slovenija v svetu, kjer se dijaki učijo predstaviti v ruskem jeziku Slovenijo, njene regije, glavno mesto in kraj, v katerem živijo. Dijaki so tako na predavanju na Filozofski fakulteti poglobili svoje znanje ruskega jezika in imeli možnost primerjati svoje izdelke in predstavitve slovenskih mest s predstavitvami študentov.

Vodja projekta Žuža Spindler, prof 

Gimnazija Škofja Loka
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[image: image24.emf]Поездка на Сахалин



В июле 1890 года 

тридцателетний писатель 

Антон Павлович Чехов 

отпправился на край 

Империи - на остров 

Сахалин. 



На отдалённом острове 

заключенные жили в 

избах и занимались 

каторжными работами.



Там он провел три 

месяца, работал врачом, 

изучал жизнь и судьбы 

заключенных.
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

В 1892 Чехов купил 

недорогую 

запущенную усадьбу 

в селе Мелихове 

Московской губернии. 



Во время холеры, он 

работал земским 

врачом, обслуживал 

25 деревень. 






RUSKA BRALNA ZNAČKA 2010

Ruska bralna značka je bila izvedena spomladi 2010. Udeležilo se jo je 210 učencev in dijakov iz 15 šol, na katerih se poučuje ruščina. Materiale za različne stopnje zahtevnosti so zbrali profesorji ruščine, prav tako pa so pripravili tudi pole z vprašanji. Učence in dijake so na opravljanje bralne značke pripravljali mentorji, ki so naloge tudi pregledali. Tako učenci kot mentorji so v mesecu juniju prejeli potrdila o opravljeni bralni znački oz. o mentorstvu učencem in dijakom.

Seznam sodelujočih šol in mentorji

	Šola
	Mentor

	Gimnazija Poljane
	Ines Vozelj

	Gimnazija Kranj
	Antonija Greif, Metoda Žalohar

	Gimnazija Nova Gorica
	Vesna Prinčič Crosatto

	Gimnazija Franca Miklošiča Ljutomer
	Selma Franov

	Gimnazija Ptuj
	Tatjana Pichler

	Škofijska klasična gimnazija
	Simon Feštanj

	Gimnazija Ledina
	Marjana Klemenčič Glavica

	Gimnazija Ravne na Koroškem
	Tatjana Rožej

	Gimnazija Celje - Center
	Darja Poglajen

	I. gimnazija v Celju
	Darja Poglajen

	Osnovna šola Matije Valjavca
	Mateja Rozman

	Osnovna šola Prule
	Andreja Popovič

	Osnovna Šola Naklo
	Marjeta Šifrer

	Osnovna šola narodnega heroja Rajka Hrastnik
	Vesna Žnidar Kadunc

	Osnovna šola notranjski odred Cerknica
	Daša J. Krajnc


Priprava materialov in pol z vprašanji

	Aktivnost
	Izvajalec

	Priprava in zbiranje besedil, pol z vprašanji in rešitvami za gimnazije
	Simon Feštanj

	Izvedba razpisa in pošiljanje materialov
	Simon Feštanj

	Koordinacija dejavnosti
	Simon Feštanj, Janja Urbas

	Mentorstvo dijakom in učencem
	Ines Vozelj, Antonija Greif, Metoda Žalohar, Vesna Prinčič Crosatto, Selma Franov, Tatjana Pichler, Simon Feštanj, Marjana Klemenčič Glavica, Tatjana Rožej, Darja Poglajen, Mateja Rozman, Andreja Popovič, Marjeta Šifrer, Vesna Žnidar Kadunc, Daša J. Krajnc

	Izvedba reševanja nalog in popravljanje nalog
	Ines Vozelj, Antonija Greif, Metoda Žalohar, Vesna Prinčič Crosatto, Selma Franov, Tatjana Pichler, Simon Feštanj, Marjana Klemenčič Glavica, Tatjana Rožej, Darja Poglajen, Mateja Rozman, Andreja Popovič, Marjeta Šifrer, Vesna Žnidar Kadunc, Daša J. Krajnc

	Izdelava in tiskanje pohval za dijake in učence
	Simon Feštanj

	Izdelava in tiskanje potrdil za mentorje
	Simon Feštanj

	Pošiljanje pohval in potrdil
	Simon Feštanj


Ocena zastavljenih ciljev projekta

Izvajalci projekta Bralna značka 2010 menimo, da so bili v skladu s pričakovanji v celoti doseženi naslednji cilji:

-     zbuditi v mladih  veselje do branja v ruščini, saj je branje ena najpomembnejših spretnosti pri učenju tujega jezika,
-     dati mladim možnost spoznavanja ruske književnosti in jim neposredno pokazati privlačnost in koristnost medkulturne komunikacije, 

· privzgojiti mladim pozitiven odnos do knjige,

· vzpostaviti stik dijakov in učencev z ruščino in njenimi avtentičnimi besedili, 

· spodbujanje dijakov, da berejo ruska besedila in se preizkusijo v razumevanju prebranega,
· dijaki dobijo potrdilo o opravljeni bralni znački, s tem pa tudi vzpodbudo za nadaljnje branje v ruščini,
· širjenje in poglabljanje znanja ruščine ter poznavanje ruske kulture in civilizacije,
· popularizacija znanja in njegova praktična uporaba,
· motivacija za nadaljnje poglabljanje znanja s področja poznavanja ruščine, ruske kulture in civilizacije.
DRŽAVNO TEKMOVANJE V ZNANJU RUŠČINE TER POUČEVANJU RUSKE KULTURE IN CIVILIZACIJE
Tekmovanje je potekalo 16. aprila 2010 v prostorih Škofijske klasične gimnazije, udeležilo pa se ga je 45 dijakov iz 6 gimnazij. Tekmovanje je potekalo na dveh nivojih, in sicer za dijake, ki se ruščino učijo drugo leto in za dijake, ki se jo učijo tretje leto. Sekcija je organizirala tudi podelitev priznanj dijakom. Le-to je potekalo 15. junija 2010 na veleposlaništvu Ruske federacije, od 12. do 19. julija pa je najboljših šest dijakov v organizaciji sekcije in spremstvu ene od učiteljic ruščine za teden dni odpotovalo v Moskvo, kjer so se udeležili tečaja ruščine na Inštitutu Puškina ter spoznavali lepote Moskve in njene okolice. 

Seznam sodelujočih šol in mentorji

	Šola
	Mentor

	Gimnazija Poljane
	Ines Vozelj, Barbara Žakelj

	Gimnazija Kranj
	Antonija Greif, Metoda Žalohar

	Gimnazija Nova Gorica
	Vesna Prinčič Crosatto

	Gimnazija Škofja Loka
	Žuža Špindler, Mladen Uhlik

	Škofijska klasična gimnazija
	Simon Feštanj

	Gimnazija Ledina
	Marjana Klemenčič Glavica


Organizacija, priprava materialov in izvedba

	Aktivnost
	Izvajalec

	Koordinacija dejavnosti in razpis
	Janja Urbas, Simon Feštanj

	Priprava in mentorstvo dijakov
	Ines Vozelj, Barbara Žakelj, Antonija Greif, Metoda Žalohar, Vesna Prinčič Crosatto, Žuža Spindler, Mladen Uhlik, Simon Feštanj, Marjana Klemenčič Glavica

	Priprava tekmovalnih pol in razmnoževanje
	Janja Urbas, Marina Spanring Poredoš, 

Tatjana Komarova

	Izvedba tekmovanja, organizacija prehrane
	Janja Urbas, Simon Feštanj

	Popravljanje in ocenjevanje tekmovalnih pol
	Janja Urbas, Marina Spanring Poredoš, 

Tatjana Komarova

	Organizacija podelitve nagrad in priznanj, pošiljanje vabil, koordinacija
	Janja Urbas, Simon Feštanj

	Organizacija, priprave in izvedba nagradnega potovanja na jezikovni tečaj v Moskvo
	Janja Urbas, Metoda Žalohar, Simon Feštanj


Ocena zastavljenih ciljev

 Izvajalci projekta Bralna značka 2010 menimo, da so bili v skladu s pričakovanji v celoti doseženi naslednji cilji:

-
širjenje in poglabljanje znanja ruščine ter poznavanje ruske kulture in civilizacije,
-
medsebojno primerjanje znanja ruščine ter poznavanja ruske kulture in civilizacije med dijaki,
-
popularizacija znanja ruščine in njena praktična uporaba,
-
motivacija za nadaljnje poglabljanje znanja s področja ruščine, ruske kulture in civilizacije,
-      spodbujanje komunikacije v ruščini med mladimi iz različnih dežel sveta,
-      neposredno spoznavanj Rusije, njenih ljudi ter načina življenja,
-      možnost izpopolnjevanja znanja ruščine v okviru tečaja ruščine na Inštitutu Puškina v Moskvi,
-      promocija ruščine in Rusije med sovrstniki, prijatelji, sorodniki.


Vtisi s potovanja v Moskvo ene od nagrajenk Državnega tekmovanja v ruščini

	Dan našega poleta v Moskvo sem že težko pričakovala, kajti zanimalo me je ali bo ta velika država izpolnila moja  pričakovanja. 

Takoj po nastanitvi v Institutu  A. S. Puškina se nismo mogli zadržati in smo si odšli ogledat Rdeči trg in cerkev Vasilija Blaženova.  V načrtu potovanja smo imeli tudi tečaj ruskega jezika in organizirali smo se tako, da smo se učili zjutraj ,popoldne pa smo imeli oglede (Novodevičij manastir,pokopališče; muzej Puškina; Tretjakovsko galerijo; hram Hrista Spasitelja;  imeli smo tudi izlet v Jasno Poljano, kjer smo si ogledali grob Tolstoja).  Izmajlovski park in Arbat nista izostala, saj smo se tam oborožili s spominki. 

Ogledali smo si tudi balet Čajkovskega, Labodje jezero. Oglede je profesorica razporedila po dnevih in četrtek je bil moj dan, saj smo si takrat ogledali Lužnike in MGU.  Presenetile so me visoke temperature.  Všeč  so mi bile palačinke in pirožki.

Vsekakor je bil teden v Moskvi nepozaben. Ogromno smo prehodili in spoznali znamenitosti Moskve. Šele ob vrnitvi domov smo se ob utrujenosti(veliko smo namreč prehodili)  zavedli kako velika  in lepa Moskva pravzaprav je.

Suzana Makarič, Gimnazija Kranj
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ELEKTRONSKA UČILNICA ZA UČITELJE RUŠČINE 

Elektronska učilnica za učitelje ruščine je trajen projekt, pri katerem učitelji ruščine v učilnico nalagajo različne vrste materialov, povezanih s primeri dobre prakse pri poučevanju ruščine na njihovih šolah. Preko elektronske učilnice poteka izmenjava praks in izkušenj, na njej pa lahko učitelji najdejo koristne materiale ali nasvete za izboljšanje kvalitete pouka ruščine. Gre za projekt, ki nikoli ni zaključen, saj se aktivnosti izvajajo trajno. V elektronski učilnici lahko učitelji ruščine najdejo naslednje koristne materiale: učne priprave, primere testov, kontrolnih in šolskih nalog ter tihih vaj, učne liste z vajami, slikovno gradivo, Power Point predstavitve za potrebe pouka, slušno gradivo, video posnetke, rusko tipkovnico, interaktivno rusko abecedo, povezave na uporabne spletne strani, materiale za bralno značko, materiale za pomoč pri upravljanju elektronske učilnice in druge materiale in informacije, povezane s poukom ruščine v šolah. 
Seznam sodelujočih šol in učiteljev 
	Šola
	Mentor

	Gimnazija Poljane
	Ines Vozelj

	Gimnazija Kranj
	Antonija Greif, Metoda Žalohar, Neža Zupančič

	Gimnazija Nova Gorica
	Vesna Prinčič Crosatto

	Gimnazija Franca Miklošiča Ljutomer
	Selma Franov

	Gimnazija Ptuj
	Tatjana Pichler

	Škofijska klasična gimnazija
	Simon Feštanj

	Gimnazija Škofja Loka
	Žuža Spindler, Marjeta Petek, Mladen Uhlik

	Gimnazija Ledina
	Marjana Klemenčič Glavica

	Gimnazija Ravne na Koroškem
	Tatjana Rožej

	Gimnazija Celje - Center
	Darja Poglajen

	I. gimnazija v Celju
	Darja Poglajen

	Osnovna šola Matije Valjavca
	Mateja Rozman

	Osnovna šola Prule
	Andreja Popovič

	Osnovna Šola Naklo
	Marjeta Šifrer

	Osnovna šola narodnega heroja Rajka Hrastnik
	Vesna Žnidar Kadunc

	Osnovna šola notranjski odred Cerknica
	Daša J. Krajnc

	Filozofska fakulteta
	Janja Urbas, Marina Spanring Poredoš, Tatjana Komarova


Ocena zastavljenih ciljev projekta 
Izvajalci projekta Elektronska učilnica za učitelje ruščine ocenjujemo, da so bili v skladu s pričakovanji v celoti doseženi naslednji cilji: 

- vzpostavitev, nadgradnja in vzdrževanje elektronske učilnice, 

- izmenjava dobrih praks med učitelji ruščine, 

- pridobitev novih didaktičnih znanj in spoznanj za izboljšanje kvalitete poučevanja ruščine, 

- lažja in hitrejša dostopnost do koristnih materialov, 

- bolj kvaliteten pouk, 

- uresničevanje sodobnih smernic uporabe e-gradiv, 

- spodbujanje učiteljev k uporabi e-materialov.

Spletna učilnica je dostopna na spletni strani http://e-ucenje.ff.uni-lj.si/ . Pravico do vstopa v učilnico imajo učitelji ruščine, ki so v ta namen pridobili od administratorja in upravljavca geslo za dostop. Na željo si lahko spletno učilnico ogledajo tudi predstavniki sponzorjev (Za dan, uro in kraj predstavitve bi se bilo potrebno v tem primeru dogovoriti). V učilnici so navedeni tudi sponzorji Sklada. 
Janja Urbas, predsednica sekcije učiteljev ruščine
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PROMOCIJA RUŠČINE

in dramatike A. P. Čehova v slovenskih gimnazijah skozi dramske uprizoritve v ruskem jeziku

Vsebina

Štiri dramske predstave Čehova: Striček Vanja, Utva, Tri sestre in Češnjev vrt so rodile našo predstavo Novo življenje. Skušala sem prikazati, da dramatiko Čehova druži rdeča nit, in naša predstava je pravzaprav svojevrsten prikaz čehovskih motivov, med katerimi je najpogostejši prav gotovo upanje na novo življenje. Nanj upa tako vaški zdravnik, nad življenjem razočarani sestri, nelepa Sonja, od podeželskega vsakdana poneumljen Vojnicki ... Kraj preporoda na tem svetu je zanje Moskva, a izkaže se, da je pot v raj v tostranstvu neuresničljiva sanjarija. Like sem želela osvoboditi zemeljskih spon in zanje znotraj literarnega sveta ustvariti nov fiktivni svet, svojevrstno nadčehovsko utopijo. Novo življenje tako postane nadliterarna, nadčasovna kategorija in hkrati predstava, ki jo igramo v prostoru in času. 

Kdor bolje pozna dramatiko Čehova, najbrž opazi, da so v različnih dramah oz. komedijah upodobljeni sorodni liki, ki so v svojevrstnem dvojniškem razmerju. In tako mi je prišlo na misel, da bi vsak igralec lahko odigral dva sorodna lika, ki živita drugačno življenje, imata različne življenjske nazore, izkušnje in tako naprej. 
Lahko bi rekli, da je Trepljev mladostni Vojnicki, ki ni ujet v kolesje podeželskega vsakdana, Jelena Nina, ki se je odpovedala dekliškim sanjam in izbrala življenjsko stalnost, Astrov je Trigorin, ki ni le čvekač in se resnično zaveda svoje majhnosti, Ljubov Andrejevna je postarana Irina z bridkimi življenjskimi izkušnjami in Sonja Olga, ki dekliško ljubi in še vedno upa na vzajemnost v ljubezni. Na koncu dvojništvo preraste v večglasje novega življenja, ki omogoči enakovreden soobstoj dveh različnih likov v enem. 

	Sodelujoči


Režija in priredba dramskih del A. P. Čehova: Sara Špelec 
Igrajo: 
Domen Krvina (Ivan Petrovič Vojnicki, Konstantin Gavrilovič Trepljev) 
Neža Zupančič (Nina Mihajlovna Zarečna, Jelena Andrejevna) 
Rok Dovjak (Mihail Lvovič Astrov, Boris Aleksejevič Trigorin) 
Nina Rojc (Irina, Ljubov Andrejevna) 
Sara Špelec (Sofja Aleksandrovna, Olga) 
Glasba: Antonio Vivaldi (Štirje letni časi: Pomlad in Jesen) 
Avtor ostale glasbe in kitarist: Anton Arko 
Gledališki tehniki: Tine Dolžan, Danijel Logar, Jera Petriček 
Maskerka: Nina Rojc 
Prevod: Sara Špelec 
Lektor: Rok Dovjak 
Recenzent: Neža Zupančič 
Oblikovanje gledališkega lista: Tine Dolžan, Danijel Logar 

Oblikovanje plakata: Tine Dolžan, Sara Špelec

Snemanje in montaža: Jaka Polutnik
Uprizoritve s slikami
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49. Linhartovo srečanje
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Gimnazija Nova Gorica

	[image: image33.png]



Rusijada 2009
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Druga gimnazija Maribor
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Cankarjev dom 14. 10. 2009
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Cankarjev dom 5. 3. 2010


Celovečerne uprizoritve

	9. maj 2010
	Dvorana občine Gorenja vas – Poljane

	7. maj 2010
	49. Linhartovo srečanje Kulturni dom v Sveti Trojici v Slovenskih goricah

	17. marec 2010
	Gledališka dvorana Gimnazije Nova Gorica

	10. marec 2010
	Amfiteater Druge gimnazije Maribor

	5. marec 2010
	Kosovelova dvorana Cankarjevega doma (vabljeni dijaki gimnazij)

	16. april 2010
	Osnovna šola Prežihovega Voranca v Ljubljani

	14. oktober 2009
	Kosovelova dvorana Cankarjevega doma (vabljeni dijaki gimnazij)

	18. maj 2009
	Dvorana zavoda sv. Stanislava


Uprizoritve odlomkov

	17. april 2009
	Pivnica mineralnih vod v Rogaški Slatini

	20. marec 2009
	Rusijada v Škofji Loki


Nagrade in festivali
Odločili smo se za sodelovanje na 49. Linhartovem festivalu, ki je največji slovenski festival amaterskih gledaliških skupin. Režiserka in scenaristka Sara Špelec ter vodja tehnike Tine Dolžan sta prejela Posebno priznanje. Tine Dolžan je namreč izdelal nadnapise, ki sproti prikazujejo slovenski prevod naše rusko igrane predstave, za prevod in dramatizacijo pa je priznanje prejela Sara Špelec. 
Obrazložitev selektorice Barbare Jamšek

Posebno priznanje za avtorski pristop in prevod štirih besedil Antona Pavloviča Čehova Utva, Tri sestre, Češnjev vrt in Striček Vanja ter realizacijo tega projekta Sari Špelec in Tinetu Dolžanu. 

Sara Špelec je absolventka ruskega jezika na FF v Ljubljani, vendar se njen avtorki pristop in prevod omenjenih štirih besedil A. P. Čehova kljub temu zdi izjemen in kvaliteten. Pohvalno in izjemno je predvsem to, da je, kljub mnogim že uveljavljenim prevodom, na novo prevedla določene pomembne dele teh dram ter smiselno in neprisiljeno izluščila poanto besedil, ki v takem konceptu delujejo ironično in groteskno. Čehov je o svojih dramah večkrat dejal, da so v resnici komedije in Sara Špelec nas, s takim avtorskim pristopom in prevodom, uspe v to prepričati. 

Tine Dolžan je z angažiranim pristopom k realizaciji projekta navdušil in pokazal, da se z neomajnim fokusom in malo sredstvi da uresničiti na prvi pogled še tako nemogoče cilje. Mlada ekipa s Tinetovim vodstvom in konceptom je v zelo kratkem času sama postavila in izdelala vso opremo, ki služi za prikazovanje nadnapisov, predstava je namreč tekla ruskem jeziku. Izjemen dosežek, vreden občudovanja in pohvale. 

(Iz strokovne ocene selektoric Linhartovega srečanja)

Janja Urbas, predsednica sekcije učiteljev ruščine
PO POTEH JESENINA

Po podpisu pogodbe z društvom Slovenija-Rusija in skladom za promocijo ruskega jezika sem, predsednica društva MEK, obvestila vse sodelujoče v projektu po telefonu in po e-mailu ter pozvala, da se dogovorimo za datum prvega srečanja. 

Za pripravo poteka in izvedbo projekta smo se z udeleženci v projektu srečali na prvem sestanku v Ljubljani, dne 29.06.2010.  Na sestanku so bile prisotne: Maryna Bilash, predsednica društva MEK, Nataša Žorž, članica društva MEK, Damjana Mojškerc, članica društva MEK in Vesna Žnidar Kadunc, predstavnica OŠ Rajka Hrastnik. Na prvem sestanku smo predstavili idejno zasnovo projekta, ki je bila tudi predstavljena v prijavnici za pridobitev sredstev sklada za promocijo ruskega jezika, razdelili smo naloge med udeleženkami v projektu. Glede na omejitev dodeljenih sredstev s strani sklada za promocijo ruskega jezika smo prilagodili potek projekta. Zaradi lažjega sodelovanja s šolo nam je ga. Vesna Žnidar Kadunc predstavila možnosti in najboljše termine za izvedbo dneva, posvečenega Sergeju Jeseninu. Predlagala je, da bi znanega ruskega pesnika predstavili v okviru kulturnega dne šole, ki se bo odvijal 26.11.2010. Dogovorili smo se o izvedbi delavnic. V okviru kulturnega dne bi učenci višjih razredov krožili in se udeleževali delavnic, ki bi jih izvajale članice društva MEK. 

Vloge smo razdelili, upoštevajoč znanje udeleženk v projektu, ki je bilo tudi povezano s poklicno usposobljenostjo, interesi posameznic in cilji projekta Po poteh Sergeja Jesenina.

Maryna Bilash, dipl.pedagoginja, predavateljica ruskega jezika v Linguarus, d.o.o., naravna govorka ruskega jezika, je prevzela vlogo priprave delavnice Predstavitev Sergeja Jesenina in obdobja ter države, v kateri je živel znani ruski pesnik.

Damjana Mojškerc, profesorica defektologije, je prevzela vlogo priprave delavnice Jesenin današnjega časa s predstavitvijo pesmi Sergeja Jesenina Materino pismo. Damjana piše tudi lastne pesmi, zato je bila ta tema zanjo zelo blizu. 

Nataša Žorž, univ.dipl.org., je prevzela vlogo priprave delavnice za predstavitev znanih ruskih simbolov in seznanitve otrok z ruskimi spominki. 

Vesna Žnidar Kadunc, prof.slovenskega in ruskega jezika, je prevzela vlogo organizacije kulturnega dne, komunikacije z vodstvom šole o poteku kulturnega dne, vključitvi datuma izvedbe v letni načrt dejavnosti šole.

Dne 26.11.2010 smo se razdelili po razredih in v vsakem razredu šole se je izvajala določena delavnica. 

Učna ura, ki sem jo vodila, je bila namenjena spoznavanju znanega ruskega pesnika Sergeja Jesenina, Rusije časa Jesenina in del znanega ruskega pesnika.

Cilji delavnice:

· Seznaniti učence z obdobjem, v katerem je živel Jesenin;

· Predstaviti učencem biografijo znanega ruskega pesnika, S. A. Jesenina;

· Predstaviti učencem 3 znane pesmi Jesenina v ruskem in slovenskem jeziku;

· Po predstavitvi biografije učenci prejmejo učne liste in izberejo pravilni odgovor, ki je povezan z njegovim življenjem izmed 3 ponujenih.

Najprej sem se predstavila in povedala o društvu, iz katerega prihajam, ter o skladu za promocijo ruskega jezika v okviru društva Slovenija-Rusija.

Učence sem nagovorila v ruščini in sem vprašala, ali me razumejo. Nekateri so tudi v ruščini odgovorili, kako jim je ime. Ponavljali so za mano. Tako smo pričeli pogovor o ruskem jeziku, o državi, iz katere prihajam. Vodila sem pogovor o značilnostih Rusije in so mi učenci odgovarjali na vprašanja glede geografije in zgodovine.  O revoluciji, času, ki je bil pomemben v življenju Jesenina, smo se pogovorili posebej. Predstavila sem vodjo boljševikov in cilje revolucije. Kaj so želeli boljševiki doseči z revolucijo. Povedala sem učencem, da je Rusija imela dve prestolnici in ogledali smo si pomen le teh v zgodovini Rusije. Primerjali smo ruski prestolnici z Ljubljano in Mariborom.  

Predhodno, za predstavitev biografije Jesenina, sem pripravila film o življenju in delu Jesenina (prilagam na CD-ju). Pogledali smo film in učenci so odgovorili na moja vprašanja po filmu.

Učenci so prejeli učne liste (prilagam na CD-ju) in utrdili svoje znanje, ki so ga pridobili ob pogovoru z mano in gledanju filma o Jeseninu.

Sledili so pesmi Sergeja Jesenina v ruskem in slovenskem jeziku.

Predstavila sem jim naslednje pesmi: Materi, Jesen in Puškinu. Pesmi sem brala v ruskem jeziku, potem pa so še poslušali prevod pesmi v slovenskem jeziku. Ob branju pesmi na ekranu v učilnici sem prikazala fotografije matere Jesenina, A.S. Puškina in zlate jeseni.  

Predhodno, za potek ure, sva s kolegico Damjano Mojškerc posneli te pesmi v slovenskem jeziku (prilagam na CD-ju). Tako so učenci doživeli pesmi Jesenina v materinem jeziku, povedali so mi, kaj so razumeli in potem so poslušali še pesmi v slovenščini. 
Pogovorili smo se o tem, kako doživljajo ruski jezik in ali so se navdušili nad ruskim pesnikom.

Nekaj učencev mi je predstavilo Jesenina tako, kot so ga doživeli na moji učni uri. Obnovili so, kar so spoznali ob gledanju filma. Pomagali so si z rešenim učnim listom.

S potekom delavnice in sodelovanjem učencev sem bila zelo zadovoljna.

Izpolnjene učne liste so učenci obdržali in tako lahko vedno obnovijo biografijo Sergeja Jesenina ter jo predstavijo svojim kolegom in staršem.

Menimo, da so tako teme delavnic, ki smo jih izbrali za izvedbo projekta kot tudi vsebina delavnic veliko pripomogli k spoznavanju znanega ruskega pesnika Sergeja Jesenina, vzpodbudili zanimanje za ruski jezik in kulturo med otroki OŠ Rajka Hrastnik in jim približali kulturo in poezijo Rusije. 

Maryna Bilash
Predsednica društva medkulturne komunikacije MEK

OTROŠKA DIPLOMACIJA
	Skupina petih dijakov novogoriške gimnazije (Tjaša Bukovič, Jaka Fortunat, Nuša Hvalica, Matej Tratnik in Rok Židanik) je lansko leto pisala prispevke na temo 65. obletnice zmage nad fašizmom. Dijaki so sodelovali tudi na mednarodni internetni in videokonferenci. Ker so bili pri tem zelo uspešni in so bili njihovi prispevki zelo odmevni, jih je Gimnazija št. 1522 iz Moskve, ki je glavni organizator, povabila na srečanje v Moskvo.

S prireditvijo t.i. Forumom v Moskvi se zaključuje 5 - letni program mednarodnega projekta z naslovom Akademija otroške diplomacije na poti h kulturi miru v svetu. V projektu že več let sodeluje tudi naša šola. Na srečanju v Moskvi se bo predstavilo 22 šol, Slovenijo bo zastopala le naša gimnazija.  Naši dijaki se bodo  predstavili  približno 300 udeležencem iz osmih držav. Srečali se bodo tudi z dijaki drugih mest (tudi mest herojev nekdanje Sovjetske zveze),  kjer bodo prikazovali zmago nad fašizmom in narodno-osvobodilno gibanje posameznih držav.

Dijaki naše gimnazije bodo predstavili partizansko gibanje na Slovenskem v času NOB, predstavili bodo tudi Slovenijo in njene znamenitosti ter zapeli slovensko pesem.

Za pripravo predstavitvene naloge so dijaki porabili zelo veliko izvenšolskega časa ter imeli s tem tudi precejšnje stroške, vključno  s stroški  prevoza. Ti znašajo za pet dijakov in spremljevalca 1.896,00 evrov. 

 Zaradi narave dela je bilo potrebno obiskati različne spomenike in obeležja NOB, iskati arhivsko in fotografsko gradivo. Potrebno je bilo tudi izdelati bogato slikovno gradivo.

Pri tem so nastali veliki stroški za fotografije, skeniranje, nabavo literature, montažo slikovnega gradiva in filma, idr.

Zdi se nam prav, da prenašamo vrednote NOB tudi na mlado generacijo in lepo je, da kljub  mnogim poskusom razvrednotenja partizanskega gibanja pri nas,  mladi še vedno verjamejo v te ideale in pišejo o tem.

Andrey Pavlovich in Vesna Prinčič-Crosatto 
Gimnazija Nova Gorica
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Forum, ki smo se ga udeležili, nas je zaznamoval z veliko pozitivnimi izkušnjami. Spoznali smo Moskvo, rusko kulturo in ruski način življenja. Obogatili smo svoje znanje ruskega jezika in sklenili mnogo prijateljstev. Tega čudovitega potovanja zagotovo ne bomo pozabili.

1. november 2010 
Zjutraj smo se odpravili na letališče in nato po triurnem poletu prispeli na moskovsko letališče. Tam so nas že pričakale dijakinje gimnazije 1522, ki so nas odpeljale na svojo šolo. Tam smo vse sodelujoče delegacije predstavile svoje mesto oz. državo, iz katere prihajamo. Prireditev se je končala pozno zvečer, zato smo utrujeni odšli spat.
2. november 2010 
Dopoldan je na gimnaziji 1522 potekala uradna otvoritev konference »Правда о войне ради права жить в мире«. Sledili so govori vojnih veteranov, ki so nas toplo pozdravili in nas popeljali v razpravo. Razprava je potekala v obliki okrogle mize v sedmih skupinah, v katere smo bili razdeljeni. Glavna tema razprave je bila »Druga svetovna vojna in njene posledice«, specifična tema naše okrogle mize pa »Fašizem in nacizem«.

Po kosilu smo obiskali tehnološki muzej, kjer smo si lahko ogledali stare avtomobile, tanke in letala iz vojnih časov. Zvečer, ko se je že precej stemnilo, pa smo se odpravili na nočni ogled Moskve. Sam bleščeč center mesta nas je povsem očaral, posebno impresionirani pa smo bili, ko smo preko Rdečega trga zagledali Baziliko sv. Vasilija Blaženega. Po zaključku ogleda smo se polni vtisov vrnili v kadetski korpus, kjer smo bili nastanjeni.

3. dan, 2. november 2010 
Zjutraj smo se zbrali vsi udeleženci foruma ter se odpeljali v Александровский сад. Tam je potekala slovesnost v čast padlim v drugi svetovni vojni. Žrtvam smo se s polaganjem cvetja poklonili tudi sami, na koncu pa so v znak miru v zrak spustili še belega goloba. 

Sledil je obisk parlamenta, kjer smo imeli pogovor z ministrom С.М. Мироновым. Po dolgi in zanimivi razpravi smo zapustili parlament ter se peš odpravili do gledališča, kjer smo si ogledali premiero plesne predstave Romeo in Julija. Po končani predstavi smo odšli nazaj v kadetski korpus in s tem se je naš tretji dan v Moskvi tudi zaključil.

4. dan, 4. november 2010 
Dopoldan smo se odpeljali na drugo stran mesta v Музей космонавтики, kjer smo izvedeli marsikaj o potovanjih v vesolje. Pozno popoldan smo v kulturnem domu imeli slavnostni zaključek foruma. Dijaki Gimnazije 1522 so pripravili zares imeniten program, na prireditvi pa smo tudi člani slovenske delegacije z njimi zapeli pesem Oсен. Po uradnem delu smo odšli še v diskoteko, kjer smo se malce pozabavali.

5. dan, 5. november 2010 
V dopoldanskem času smo obiskali eno največjih moskovskih znamenitosti- Kremelj. Znotraj obzidja smo si ogledali številne cerkve in muzeje, ki so nas še dodatno poučili o ruski zgodovini. Po končani ekskurziji po Kremlju, smo odšli v Третьяковскую галерею, kjer smo lahko videli najznamenitejše ruske slike. Preostali del dneva smo imeli prosti čas, ki smo ga izkoristili predvsem za sprehajanje po mestu in nakupovanje.

6. dan, 6. november 2010 
Predzadnji dan smo odšli na ogled dvorca Царицыно, ki nas je s svojim bliščem nemudoma očaral. Sledilo je kosilo v zanimivi restavraciji, nato pa smo se odpravili vzdolž znamenite moskovske ulice s suvenirji, kjer smo lahko nakupili spominke. Ko se je že dodobra stemnilo, smo odšli nazaj v kadetski korpus.

7. dan, 7. november 2010 
Zadnji dan je bil zaznamovan predvsem s poslavljanjem od naših novih prijateljev. Zjutraj smo odšli še na kratek sprehod po mestu, nato pa nas je že čakala vožnja do letališča in polet proti Ljubljani.
Tjaša Bukovič, Jaka Fortunat, Nuša Hvalica, Jaroslava Lomova , Rok Židanik 

in profesor: Andrey Pavlovich
ZNAK – MODEL – REALNOST


Projekt Znak – model – realnost, s katerim smo želeli dijakom slovenskih gimnazij predstaviti zanimivosti iz sveta ruske kulture, je nastal v sodelovanju profesorjev in študentov Filozofske fakultete v Ljubljani, Društva Slovenija – Rusija ter Sekcije učiteljev ruščine pri Slavističnem društvu Slovenije. K realizaciji projekta je pomembno prispeval Sklad za promocijo ruščine na osnovnih in srednjih šolah v R Sloveniji.   

24. Kratek opis realiziranega projekta:


Projekt je bil izpeljan štirikrat: 

· 18. novembra 2010 na Gimnaziji Poljane;

· 25. november 2010 na Gimnaziji Škofja Loka;

· 2. december 2010 na 1. gimnaziji Celje;

· 14. januarja 2011 na Gimnaziji Ptuj.


Na Gimnaziji Poljane je bila v središče pogovora postavljen razvoj ruskega slikarstva na prehodu iz 19. v 20. stoletje s posebnim poudarkom na ustvarjanju V. Kandinskega in K. Maleviča. Srečanja se je udeležilo okrog 40 dijakov, ki poslušajo ruščino ter 40 dijakov, ki so pogovoru prisostvovali iz lastnega zanimanja.


Na Gimnaziji Škofja Loka je pogovor o ruski kulturi, ki se je spletel okrog vprašanja o pomenu ruskega podeželja / vasi in vlogi mest v kulturi, spremljalo kakih 60 dijakov, ki imajo ruščino kot drugi tuj jezik. Pogovor so dopolnile študentke, ki so pripravile kulturno-umetniški program na temo Zločin in kazen F. M. Dostojevskega.


V Celju se je pogovor sukal okrog simbolnega pomena mesta Moskva in Peterburg, ki ga imata v ruski kulturi. S power point predstavitvijo smo prikazali tudi osrednje značilnosti mest ter opozorili, kako se je spreminjala njuna podoba v zgodovini. Študentke so pripravile dve glasbeni točki ter pogovor o pomenu rusistike. Pogovora se je udeležilo okrog 60 dijakov z obeh celjskih gimnazij, ki razpisujeta tudi predmet Ruski jezik.


Na željo dijakov in učiteljev z Gimnazije Ptuj smo posvetili pozornost začetkom ruske kinematografije ter jim ob prikazu odlomkov iz filmov predstavili ustvarjalnost Sergeja Ejzenštejna, Dzige Vertova ter Leva Kulešova ter spregovorili o njihovi vlogi v razvoju svetovne kinematografije. Pogovoru v amfiteatru ptujske gimnazije je prisluhnilo več kot 200 dijakov. 


Vsa štiri srečanja je vsebinsko zaokrožil petnajstminuten umetniški film, ki so ga študentke pripravile posebej za projekt Znak – model – realnost. V njem so z vidika študenta-rusista prikazale svoj pogled na današnjo družbo in kulturo ter opozorile, kje se po njihovem mnenju kaže prednost pri študiju ruskega jezika in kulture. Po vseh pogovorih se je razvil sproščen klepet z dijaki o ruski zgodovini in umetnosti.

2. Število udeležencev projekta (starostna struktura; ocena)

	Gimnazija Poljane
	 80 dijakov

	Gimnazija Škofja Loka
	 60 dijakov

	Gimnazija Celje
	 60 dijakov

	Gimnazija Ptuj
	200 dijakov

	
	

	Skupaj
	400 dijakov


3. Število udeleženih strokovnjakov s področja ruščine


Na pogovorih sta sodelovala dva univerzitetna profesorja ter 8 študentov ruščine.

4. Ocena doseganja zastavljenih ciljev projekta


S pogovorom na srednjih šolah smo razkrili mladi generaciji del ruske zgodovine in 
kulture ter glede na mnenja, ki smo jih dobili, naredili pomemben korak naprej pri 
promociji rusko-slovenskih kulturnih stikov: 


Nekaj mnenj: 


/.../ Dijaki so pohvalili arhitekturno razlago mest, to se jim je zdelo zelo zanimivo. Želeli pa bi si več različnih krajših tematskih sklopov z večjim poudarkom na sodobni Rusiji.

Všeč jim je bil tudi vajin dialog, ker je bil spontan in sproščen. /.../ Predlagali so, da bi Brhke morda večkrat posegle vmes z vprašanji ali pa programom. Zelo pa so pohvalili film.

Vsekakor so tovrstna srečevanja potrebna in dobrodošla. Osebno sem zelo vesela, da smo imeli čast in priložnost slišati vajino predavanje, saj vaju kot profesorja zelo cenim in mislim, da bo po nekaj obiskih še na drugih šolah vajino predavanje postalo hit, če ne že kar nuja. 

Marjeta Petek, prof.


/.../ Če povzamem, bi rekla, da so bili naši dijaki zadovoljni, saj o Rusiji in vsem »ruskem« zelo malo slišijo. Dijaki evropskih oddelkov veliko pogosteje spoznavajo kulture narodov Evropske unije, ker je povezovanje preprostejše. Izmenjave, obiske, skupne projekte in kar je še tega, je bistveno lažje organizirati (pa še ceneje je, kar ni zanemarljivo) kot kar koli v Rusiji. /.../ Hvaležni smo torej za vse, kar nam približa Rusijo, zato bi se vam, dr. Podlesniku in Brhkim v imenu šole iskreno zahvalila. Upam, da to ni bilo naše zadnje sodelovanje.

Tatjana Pichler, prof.


/.../ Dijake sem prosila, če mi lahko napišejo svoja mnenja. Posredujem Vam nekaj njihovih odgovorov:


"Zelo "fajn", saj je bilo drugače."


"Skeči Brhkih so me navdušili."


"Filmčku ob koncu bi kazalo priložiti za boljšo predstavo o Rusiji še kakšne slike."


"Veliko bolje, kot sem pričakovala, saj to ni bila "kar ena" powerpoint predstavitev, ampak 
res zanimivo."


"To, da so skupaj nastopili profesorja in študentke, se mi je zdelo super."


"Brhke so bile sijajna popestritev."


"Moja pričakovanja so bila presežena. Upam, da bom kdaj obiskala ti dve mesti in se 
prepričala o tem, kar sta govorila predavatelja."


"Upam, da bomo še kdaj lahko prišli na kakšno podobno predavanje."


Darja Poglajen, prof.

5. februar 2011









Izr. prof. dr. Miha Javornik


FINANČNO POROČILO SKLADA
	2010
	
	znesek v EUR

	
	
	

	1.
	PRILIVI
	

	1.1.
	Prenesena sredstva iz predhodnega obdobja
	  1.821,37

	1.2.
	Sponzorska sredstva
	21.000,00

	
	SKUPAJ PRILIVI
	22.821,37

	2.
	ODLIVI
	

	2.1.
	Sofinanciranje projektov
	16.665,00

	2.2.
	Sofinanciranje prireditev
	  2.300,00

	2.3.
	Stroški administracije in koordinacije
	  2.330,00

	
	SKUPAJ ODLIVI
	21.295,00

	3.
	NERAZPOREJENA SREDSTVA SKLADA 
	  1.526,37
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Dunajska 65, 1000 Ljubljana
Pripravila: Julija Mesarič
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Društvo Slovenija Rusija























ZAHVALA SPONZORJEM


Iskreno se zahvaljujemo sponzorjem Promocijskega Sklada za ruski jezik in kulturo v osnovnih in srednjih šolah RS za izredno razumevanje pomembnosti nevladnih iniciativ na področju sodelovanja slovenskega in ruskega naroda. 





Moji starši znajo rusko, imamo prijatelje v Rusiji, jezik bi mi morda koristil pri poklicu - to so razlogi, zakaj obiskujem ta krožek.


Delo pri krožku mi je zelo zabavno, ker se učimo cirilico in izgovarjavo besed. Znam že nekaj pisati in tudi prebrati. Želela bi, da bi šli s krožkom v Rusijo, da bi si ogledali znamenitosti in spoznali rusko zgodovino.





Anja Vesna Hribernik, 7. C, OŠ CENTER Novo mesto





Ruščino imamo na šoli,


Učimo se cirilico,


Številke, barve in pozdrave,


Črke, čevlje in omare.


Itak, da jezik ta je zakon,


Naj še tako je težka.


A kак moe имя?





Laura Bartelj, 7. C, OŠ CENTER Novo mesto

















POROČILA IZVAJALCEV PROJEKTOV











Rada pišem. Poleg latinice se želim naučiti tudi cirilico. Ruski jezik mi je všeč, ker ga ni težko razumeti, saj je podoben slovenščini. Zelo rada bi se naučila mnogo stvari, tudi vse glagolske čase, da bi se lahko pogovarjala z Rusi. Zelo si želim obiskati Rusijo.


Rebeka Udir, 8. B, OŠ CENTER Novo mesto





Rada pišem. Poleg latinice se želim naučiti tudi cirilico. Ruski jezik mi je všeč, ker ga ni težko razumeti, saj je podoben slovenščini. Zelo rada bi se naučila mnogo stvari, tudi vse glagolske čase, da bi se lahko pogovarjala z Rusi. Zelo si želim obiskati Rusijo.


Rebeka Udir, 8. B, OŠ CENTER Novo mesto








Spoštovani! 





Društvo Slovenija Rusija Vas kot skrbnik sklada, ustanovljenega na podlagi Deklaracije o sodelovanju pri promociji ruščine, v katerega so denar prispevala uspešna slovenska podjetja, nagrajuje z letalsko karto na relaciji Ljubljana – Moskva – Ljubljana. 





Čestitke!
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FINANČNO POROČILO











Ruščina je smešen in lep jezik. Vesela sem, da imamo na šoli krožek, saj si z znanjem ruščine odpiramo vrata v svet jezikov in sporazumevanja med narodi. Pisava je malo težja, a tudi to mi je všeč. Naučila sem se že abecedo, pozdrave, poimenovati barve, pohištvo in še kaj. Želim iti na izlet v Rusijo.


 Nika Kirn, 7. C Osnovna šola CENTER Novo mesto
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Поездка на Сахалин



В июле 1890 года тридцателетний писатель Антон Павлович Чехов отпправился на край Империи -  на остров Сахалин. 

На отдалённом острове заключенные жили в избах и занимались каторжными работами.

Там он провел три месяца, работал врачом, изучал жизнь и судьбы заключенных.
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Усадьба в Мелихове

В 1892 Чехов купил недорогую запущенную усадьбу в селе Мелихове Московской губернии. 

Во время холеры, он работал земским врачом, обслуживал 25 деревень. 
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Антон Павлович – разночинец и врач



В отличие от Пушкина и Льва Толстого, Чехов не был дворянсого происхождения.

Почти всю свою жизнь жил на доходы работы врачом. «Медицина — моя законная жена, а литература — любовница», — говорил он. 
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